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DANIHL

Даниила

1

1 §p‹

При

basil°vw

царе

Ivakim

Иоакиме

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

¶touw

года

trЫtou

третьего

paragenÒmenow

прибывший

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

Babul«now

Вавилона

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

§poliÒrkei

осадил

aÈtÆn

его

2 ka‹

и

par°dvken

передал

aÈtØn

его

kÊriow

Господь

efiw

в

xe›raw

руки

aÈtoË

его

ka‹

и

Ivakim

Иоакима

tÚn

 

basil°a

царя

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

ka‹

и

m°row

часть

ti

какую-то

t«n

 

fler«n

священных

skeu«n

вещей

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

épÆnegken

он отнёс

aÈtå

их

efiw

в

Babul«na

Вавилон

ka‹

и

éphreЫsato

отправил

aÈtå

их

§n

в

t“

 

efidvlЫƒ

капище

aÈtoË

его

3 ka‹

и

e‰pen

сказал

ı

 

basileÁw

царь

Abiesdri

Авиэсдри

t“

 

•autoË

своему

érxieunoÊxƒ

старейшине

égage›n

привести

aÈt“

ему

§k

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

t«n

 

megistãnvn

вельмож

toË

 

Israhl

Израиля

ka‹

и

§k

из

toË

 

basilikoË

царственного

g°nouw

рода

ka‹

и

§k

из

t«n

 

§pil°ktvn

избранных

4 neanЫskouw

юношей

ém≈mouw

безупречных

ka‹

и

eÈeide›w

красивых

ka‹

и

§pistÆmonaw

сведущих

§n

во

pãs˙

всякой



www.bible.in.ua  21.01.2013 2

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

grammatikoÁw

грамоте

ka‹

и

sunetoÁw

разумных

ka‹

и

sofoÁw

мудрых

ka‹

и

fisxÊontaw

сильных,

Àste

чтобы

e‰nai

быть

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

didãjai

научить

aÈtoÁw

их

grãmmata

письму

ka‹

и

diãlekton

наречию

XaldaÛkØn

халдеев

5 ka‹

и

dЫdosyai

дать

aÈto›w

им

¶kyesin

потребное

§k

от

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

basil°vw

царя

kayѓ

по [отношению к]

•kãsthn

каждому

≤m°ran

дню

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

basilik∞w

царского

trap°zhw

стола

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

o‡nou

вина

oH

которое

pЫnei

пьёт

ı

 

basileÊw

царь

ka‹

и

§kpaideËsai

воспитывать

aÈtoÁw

их

¶th

года

trЫa

три

ka‹

и

§k

через

toÊtvn

эти

st∞sai

поставить

¶mprosyen

перед

toË

 

basil°vw

царём.

6 ka‹

И

∑san

были

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

t«n

[которые]

épÚ

из

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

Danihl

Даниил,

Ananiaw

Анания,

Misahl

Мисаил,

Azariaw

Азария.

7

ka‹

И

§p°yhken

возложил

aÈto›w

им

ı

 

érxieunoËxow

старейшина

ÙnÒmata

имена,

t“

 

m¢n

ведь

Danihl

Даниилу

Baltasar

Валтасар,

t“

 

d¢

же

Anania

Анании

Sedrax

Седрах,

ka‹

и

t“

 

Misahl

Мисаилу

Misax

Мисах,

ka‹

и

t“

 

Azaria

Азарии

Abdenagv

Авденаго.

8 ka‹

И

§neyumÆyh

обдумал

Danihl

Даниил

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

˜pvw

чтобы

mØ

не

élisghyª

оскверниться

§n

в

t“

 

deЫpnƒ

ужине

toË
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basil°vw

царя

ka‹

и

§n

в

⁄

котором

pЫnei

пьёт

o‡nƒ

вине

ka‹

и

±jЫvse

просил

tÚn

 

érxieunoËxon

старейшину

·na

чтобы

mØ

не

summolunyª

соосквернится.

9 ka‹

И

¶dvke

дал

kÊriow

Господь

t“

 

Danihl

Даниилу

timØn

честь

ka‹

и

xãrin

благосклонность

§nantЫon

перед

toË

 

érxieunoÊxou

старейшиной

10 ka‹

и

e‰pen

сказал

ı

 

érxieunoËxow

старейшина

t“

 

Danihl

Даниилу:

égvni«

Беспокоюсь [за]

tÚn

 

kÊriÒn

господина

mou

моего

tÚn

 

basil°a

царя

tÚn

 

§ktãjanta

распорядившегося [давать]

tØn

 

br«sin

пищу

Ím«n

вашу

ka‹

и

tØn

 

pÒsin

питьё

Ím«n

ваше

·na

чтобы

mØ

не

‡d˙

он увидел

tå

 

prÒsvpa

лица

Ím«n

ваши

diatetramm°na

нерешительными

ka‹

и

ésyen∞

слабыми

parå

вопреки

toÁw

 

suntrefom°nouw

воспитываемыми [вместе с]

Ím›n

вами

neanЫaw

юношами

t«n

 

éllogen«n

чужестранных

ka‹

и

kinduneÊsv

рисковал

t“

 

fidЫƒ

собственной

traxÆlƒ

шеей.

11 ka‹

И

e‰pen

сказал

Danihl

Даниил

Abiesdri

Авиэсдри:

t“

 

énadeixy°nti

Сделается явным

érxieunoÊxƒ

старейшине

§p‹

на

tÚn

 

Danihl

Данииле,

Ananian

Анании,

Misahl

Мисаиле,

Azarian

Азарии.

12

peЫrason

Испытай

dØ

поэтому

toÁw

 

pa›dãw

рабов

sou

твоих

§fѓ

на

≤m°raw

дней

d°ka

десять

ka‹

и

doyÆtv

будет дано

≤m›n

нам

épÚ

от

t«n

 

ÙsprЫvn

бобов

t∞w

 

g∞w

земли

Àste

чтобы

kãptein

наесться

ka‹

и

Ídropote›n

напиться.

13 ka‹

И

§ån

если

fanª

было явлено
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≤

 

ˆciw

лицо

≤m«n

наше

diatetramm°nh

нерешительнее

parå

против

toÁw

 

êllouw

других

neanЫskouw

юношей

toÁw

 

§syЫontaw

едящих

épÚ

от

toË

 

basilikoË

царственной

deЫpnou

еды

kay∆w

как

§ån

если

y°l˙w

хочешь

oÏtv

так

xr∞sai

воспользуйся

to›w

 

paisЫ

рабами

sou

твоими.

14 ka‹

И

§xrÆsato

воспользовался

aÈto›w

[для] них

tÚn

 

trÒpon

образом

toËton

этим

ka‹

и

§peЫrasen

испытал

aÈtoÁw

их

≤m°raw

дней

d°ka

десять.

15 metå

После

d¢

же

tåw

 

d°ka

десяти

≤m°raw

дней

§fãnh

был явлен

≤

 

ˆciw

внешний вид

aÈt«n

их

kalØ

хороший

ka‹

и

≤

 

ßjiw

состояние

toË

 

s≈matow

тела

kreЫssvn

лучше

t«n

 

êllvn

других

neanЫskvn

юношей

t«n

[из]

§syiÒntvn

едящих

tÚ

 

basilikÚn

царскую

de›pnon

еду.

16 ka‹

И

∑n

было

Abiesdri

Авиэсдри

énairoÊmenow

брал

tÚ

 

de›pnon

еду

aÈt«n

их

ka‹

и

tÚn

 

o‰non

вино

aÈt«n

их

ka‹

и

éntedЫdou

давал

aÈto›w

им

épÚ

от

t«n

 

ÙsprЫvn

бобов.

17 ka‹

И

to›w

 

neanЫskoiw

юношам

¶dvken

дал

ı

 

kÊriow

Господь

§pistÆmhn

умение

ka‹

и

sÊnesin

понимание

ka‹

и

frÒnhsin

рассудительность

§n

во

pãs˙

всей

grammatikª

грамоте,

t°xn˙

ремесле

ka‹

и

t“

 

Danihl

Даниилу

¶dvke

дал

sÊnesin

понимание

§n

во

pant‹

всяком

=Æmati

слове

ka‹

и

ırãmati

видении

ka‹

и

§nupnЫoiw

сновидениях

ka‹

и

§n

во

pãs˙

всякой

sofЫ&

мудрости.

18 metå

После

d¢

же

tåw

 

≤m°raw

дней

taÊtaw

этих
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§p°tajen

приказал

ı

 

basileÁw

царь

efisagage›n

ввести

aÈtoÊw

их

ka‹

и

efisÆxyhsan

были введены

épÚ

от

toË

 

érxieunoÊxou

старейшины

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

Nabouxodonosor

Навуходоносору.

19 ka‹

И

…mЫlhsen

беседовал

aÈto›w

[с] ними

ı

 

basileÊw

царь

ka‹

и

oÈx

не

eÍr°yh

были найдены

§n

в

to›w

 

sofo›w

мудрых

˜moiow

подобные

t“

 

Danihl

Даниилу

ka‹

и

Anania

Анании

ka‹

и

Misahl

Мисаилу

ka‹

и

Azaria

Азарии

ka‹

и

∑san

были

parå

к

t“

 

basile›

царю.

20 ka‹

И

§n

во

pant‹

всяком

lÒgƒ

слове

ka‹

и

sun°sei

понимании

ka‹

и

paideЫ&

воспитании

˜sa

сколькие

§zÆthse

искал

parѓ

у

aÈt«n

них

ı

 

basileÊw

царь

kat°laben

получил

aÈtoÁw

их

sofvt°rouw

мудрых

dekaplasЫvw

[в] десять раз

Íp¢r

более

toÁw

 

sofiståw

мудрецов

ka‹

и

toÁw

 

filosÒfouw

философов

toÁw

 

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

basileЫ&

царстве

aÈtoË

его

ka‹

и

§dÒjasen

прославил

aÈtoÁw

их

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

kat°sthsen

поставил

aÈtoÁw

их

êrxontaw

[на] начальников

ka‹

и

én°deijen

указал

aÈtoÁw

их

sofoÁw

мудрых

parå

сверх

pãntaw

всех

toÁw

 

aÈtoË

его

§n

в

prãgmasin

делах

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

aÈtoË

его

ka‹

и

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

aÈtoË

его.

21 ka‹

И

∑n

был

Danihl

Даниил

ßvw

до

toË

 

pr≈tou

первого

¶touw

года

t∞w

 

basileЫaw

царства

KÊrou

Кира,

basil°vw

царя

Pers«n

персов.
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DANIHL

Даниила

2

1 ka‹

И

§n

в

t“

 

¶tei

год

t“

 

deut°rƒ

второй

t∞w

 

basileЫaw

царства

Nabouxodonosor

Навуходоносора

sun°bh

случилось

efiw

в

ırãmata

видения

ka‹

и

§nÊpnia

сны

§mpese›n

впасть

tÚn

 

basil°a

царю

ka‹

и

taraxy∞nai

встревожился

§n

во

t“

 

§nupnЫƒ

сне

aÈtoË

его

ka‹

и

ı

 

Ïpnow

сон

aÈtoË

его

§g°neto

прошёл

épѓ

от

aÈtoË

него.

2 ka‹

И

§p°tajen

приказал

ı

 

basileÁw

царь

efisenexy∞nai

ввести

toÁw

 

§paoidoÁw

волхвов

ka‹

и

toÁw

 

mãgouw

магов

ka‹

и

toÁw

 

farmakoÁw

чародеев

t«n

[из]

XaldaЫvn

халдеев

énagge›lai

[чтобы] возвестить

t“

 

basile›

царю

tå

 

§nÊpnia

сны

aÈtoË

его,

ka‹

и

paragenÒmenoi

прибывшие

¶sthsan

они стали

parå

у

t“

 

basile›

царя.

3 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

basileÊw

царь:

§nÊpnion

Сон

•≈raka

я увидел

ka‹

и

§kinÆyh

был приведён в движение

mou

мой

tÚ

 

pneËma

дух,

§pign«nai

узнать

oÔn

итак

y°lv

хочу

tÚ

 

§nÊpnion

сон.

4

ka‹

И

§lãlhsan

произнесли

ofl

 

Xalda›oi

халдеи

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

SuristЫ

по-сирийски:

kÊrie

Господин

basileË

царь,

tÚn
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afi«na

[во] век

z∞yi

живи,

énãggeilon

скажи

tÚ

 

§nÊpniÒn

сон

sou

твой

to›w

 

paisЫ

рабам

sou

твоим

ka‹

и

≤me›w

мы

soi

тебе

frãsomen

сообщим

tØn

 

sÊgkrisin

разъяснение

aÈtoË

его.

5 épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

e‰pe

сказал

to›w

 

XaldaЫoiw

халдеям

˜ti

что

§ån

если

mØ

не

épaggeЫlht°

поведаете

moi

мне

§pѓ

в

élhyeЫaw

истине

tÚ

 

§nÊpnion

сон

ka‹

и

tØn

 

toÊtou

этого

sÊgkrisin

разъяснение

dhl≈sht°

явите

moi

мне

paradeigmatisyÆsesye

будете опозорены

ka‹

и

énalhfyÆsetai

будут забраны

Ím«n

ваши

tå

 

Ípãrxonta

имущества

efiw

в

tÚ

 

basilikÒn

царское.

6 §ån

Если

d¢

же

tÚ

 

§nÊpnion

сон

diasafÆsht°

объявите

moi

мне

ka‹

и

tØn

 

toÊtou

этого

sÊgkrisin

разъяснение

énaggeЫlhte

сообщите

lÆcesye

примите

dÒmata

дары

panto›a

всевозможные

ka‹

и

dojasyÆsesye

будете прославлены

Ípѓ

от

§moË

меня,

dhl≈sat°

явите

moi

мне

tÚ

 

§nÊpnion

сон

ka‹

и

krЫnate

рассудите.

7

épekrЫyhsan

Они ответили

d¢

же

§k

во

deut°rou

второй [раз]

l°gontew

говорящие:

basileË

Царь,

tÚ

 

˜rama

видение

efipÒn

скажи

ka‹

и

ofl

 

pa›d°w

рабы

sou

твои

krinoËsi

разберут

prÚw

 

taËta

это.

8 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им

ı

 

basileÊw

царь:

§pѓ

По

élhyeЫaw

истине

o‰da

знаю

˜ti

что

kairÚn

время

Íme›w

вы

§jagorãzete

выкупаете

kayãper

как

•vrãkate

вы увидели

˜ti

что

ép°sth

отступило

épѓ

от

§moË

меня

tÚ
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prçgma

дело,

kayãper

как

oÔn

итак

prost°taxa

приказал,

oÏtvw

так

¶stai

будет.

9 §ån

Если

mØ

не

tÚ

 

§nÊpnion

сон

épaggeЫlht°

поведаете

moi

мне

§pѓ

в

élhyeЫaw

истине

ka‹

и

tØn

 

toÊtou

этого

sÊgkrisin

разъяснение

dhl≈shte

явите,

yanãtƒ

смерти

peripese›sye

[будете] преданы

suneЫpasye

согласились

går

ведь

lÒgouw

слова

ceude›w

ложные

poiÆsasyai

сделать

§pѓ

на

§moË

меня,

ßvw

пока [не]

ín

 

ı

 

kairÚw

время

élloivyª

изменилось

nËn

теперь

oÔn

итак

§ån

если

tÚ

 

=∞ma

слово

e‡pht°

скажете

moi

мне

˘

которое

tØn

 

nÊkta

ночью

•≈raka

я увидел

gn≈somai

узнаю

˜ti

что

ka‹

и

tØn

 

toÊtou

этого

krЫsin

решение

dhl≈sete

явите.

10 ka‹

И

épekrЫyhsan

ответили

ofl

 

Xalda›oi

халдеи

§p‹

у

toË

 

basil°vw

царя

˜ti

что

oÈde‹w

никто

t«n

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

dunÆsetai

сможет

efipe›n

сказать

t“

 

basile›

царю

˘

которое

•≈rake

он увидел

kayãper

как

sÁ

ты

 §rvt w

спрашиваешь,

ka‹

и

pçw

всякий

basileÁw

царь

ka‹

и

pçw

всякий

dunãsthw

правитель

toioËto

такое

prçgma

дело

oÈk

не

 §pervt 

спрашивает

pãnta

всё

sofÚn

мудреца

ka‹

и

mãgon

мага

ka‹

и

Xalda›on

халдея.

11 ka‹

И

ı

 

lÒgow

слово

˘n

которое

zhte›w

ищешь,

basileË

царь,

barÊw

тяжёлое

§sti

есть

ka‹

и

§pЫdojow

славное

ka‹

и

oÈdeЫw

никто

§stin

есть

˘w

который

dhl≈sei

сделает явным

taËta

это

t“

 

basile›

царю

efi

если

mÆti

ведь не

êggelow

ангел
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oH

которого

oÈk

не

¶sti

есть

katoikhtÆrion

жилище

metå

со

pãshw

всякой

sarkÒw

плотью

˜yen

откуда

oÈk

не

§nd°xetai

допускается

gen°syai

сделаться

kayãper

как

o‡ei

так.

12 tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

stugnÚw

мрачный

genÒmenow

сделавшийся

ka‹

и

perЫlupow

очень печальный

pros°tajen

приказал

§jagage›n

вывести

pãntaw

всех

toÁw

 

sofoÁw

мудрых

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона

13

ka‹

и

§dogmatЫsyh

утвердили

pãntaw

всех

épokte›nai

убить,

§zhtÆyh

искали

d¢

же

ı

 

Danihl

Даниила

ka‹

и

pãntew

всех

ofl

которые

metѓ

с

aÈtoË

ним

xãrin

ради

toË

 

sunapol°syai

погубить.

14 tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

e‰pe

сказал

boulØn

решение

ka‹

и

gn≈mhn

намерение

∂n

которое

e‰xen

имел

,Arivx˙

Ариоху,

t“

 

érximageЫrƒ

главному повару

toË

 

basil°vw

царя

⁄

которому

pros°tajen

приказал [царь]

§jagage›n

вывести

toÁw

 

sofiståw

мудрецов

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона.

15 ka‹

И

§punyãneto

спрашивал

aÈtoË

его

l°gvn

говорящий:

per‹

Относительно

tЫnow

чего

dogmatЫzetai

постановляется

pikr«w

сурово

parå

от

toË

 

basil°vw

царя?

tÒte

Тогда

tÚ

 

prÒstagma

повеление

§sÆmanen

указал

ı

 

,Arivxhw

Ариох

t“

 

Danihl

Даниилу.

16 ı

 

d¢

Же

Danihl

Даниил

efis∞lye

вошёл

tax°vw

быстро

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ka‹

и

±jЫvsen

попросил

·na

чтобы

doyª

было дано

aÈt“

ему

xrÒnow

время



www.bible.in.ua  21.01.2013 10

parå

от

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

dhl≈s˙

явить

pãnta

всё

§p‹

относительно

toË

 

basil°vw

царя.

17 tÒte

Тогда

épely∆n

ушедший

Danihl

Даниил

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË

его

t“

 

Anania

Анании

ka‹

и

Misahl

Мисаилу

ka‹

и

Azaria

Азарии

to›w

 

sunetaЫroiw

сотоварищам

Íp°deije

показал

pãnta

всё.

18 ka‹

И

parÆggeile

объявили

nhsteЫan

пост

ka‹

и

d°hsin

моление

ka‹

и

timvrЫan

помощь

zht∞sai

искали

parå

у

toË

 

kurЫou

Господа

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

per‹

относительно

toË

 

musthrЫou

тайны

toÊtou

этой

˜pvw

чтобы

mØ

не

§kdoy«si

были преданы

Danihl

Даниил

ka‹

и

ofl

которые

metѓ

с

aÈtoË

ним

efiw

в

ép≈leian

погубление

ëma

с

to›w

 

sofista›w

мудрецами

Babul«now

Вавилона.

19 tÒte

Тогда

t“

 

Danihl

Даниилу

§n

в

ırãmati

видении

§n

в

aÈtª

эту

tª

 

nukt‹

ночь

tÚ

 

mustÆrion

тайна

toË

 

basil°vw

царя

§jefãnyh

была открыта

eÈsÆmvw

отчётливо.

tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

eÈlÒghse

благословил

tÚn

 

kÊrion

Господа

tÚn

 

Ïciston

Высочайшего

20 ka‹

и

§kfvnÆsaw

воскликнув

e‰pen

сказал:

¶stai

[Да] будет

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

toË

 

megãlou

великого

eÈloghm°non

благословенно

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

˜ti

потому что

≤

 

sofЫa

мудрость

ka‹

и

≤

 

megalvsÊnh

величие

aÈtoË

Его

§sti

есть

21 ka‹

и

aÈtÚw

Он

élloio›

изменяет

kairoÁw

сроки

ka‹

и

xrÒnouw

времена,

meyist«n

удаляющий
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basile›w

царей

ka‹

и

kayist«n

поставляющий,

didoÁw

дающий

sofo›w

мудрым

sofЫan

мудрость

ka‹

и

sÊnesin

понимание

to›w

 

§n

на

§pistÆm˙

умение

oÔsin

сущим,

22 énakalÊptvn

открывающий

tå

 

bay°a

глубинное

ka‹

и

skoteinå

неясное

ka‹

и

gin≈skvn

знающий

tå

которые [вещи]

§n

во

t“

 

skÒtei

тьме

ka‹

и

tå

 

§n

в

t“

 

fvtЫ

свете

ka‹

и

parѓ

от

aÈt“

Него

katãlusiw

ниспровержение.

23 soЫ

Тебе

kÊrie

Господь

t«n

 

pat°rvn

отцов

mou

моих

§jomologoËmai

признаюсь в любви

ka‹

и

afin«

восхваляю

˜ti

потому что

sofЫan

мудрость

ka‹

и

frÒnhsin

рассудительность

¶dvkãw

Ты дал

moi

мне

ka‹

и

nËn

теперь

§sÆmanãw

показал

moi

мне

˜sa

сколькие [вещи]

±jЫvsa

счёл достойным

toË

 

dhl«sai

объявить

t“

 

basile›

царю

prÚw

 

taËta

эти.

24 efisely∆n

Вошедший

d¢

же

Danihl

Даниил

prÚw

к

tÚn

 

Arivx

Ариоху

tÚn

 

katastay°nta

поставленного

ÍpÚ

от

toË

 

basil°vw

царя

épokte›nai

убить

pãntaw

всех

toÁw

 

sofiståw

мудрецов

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

toÁw

 

m¢n

Ведь

sofiståw

мудрецов

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона

mØ

не

épol°s˙w

уничтожай.

efisãgage

Введи

d°

же

me

меня

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ka‹

и

ßkasta

каждые [вещи]

t“

 

basile›

царю

dhl≈sv

явлю.

25 tÒte

Тогда

Arivx

Ариох

katå

с

spoudØn

усердием

efisÆgagen

ввёл

tÚn

 

Danihl

Даниила

prÚw

к

tÚn
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basil°a

царю

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

˜ti

что:

eÏrhka

Я нашёл

ênyrvpon

человека

sofÚn

мудреца

§k

из

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

t«n

 

ufl«n

сыновей

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

˘w

который

t“

 

basile›

царю

dhl≈sei

сделает явным

ßkasta

каждые [вещи].

26

épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

e‰pe

сказал

t“

 

Danihl

Даниилу

§pikaloum°nƒ

прозванному

d¢

же

XaldaÛst‹

халдеями

Baltasar

Валтасаром:

dunÆs˙

Сможешь

dhl«saЫ

объявить

moi

мне

tÚ

 

˜rama

видение

˘

которое

e‰don

я увидел

ka‹

и

tØn

 

toÊtou

этого

sÊgkrisin

разъяснение?

27 §kfvnÆsaw

Воскликнув

d¢

же

ı

 

Danihl

Даниил

§p‹

относительно

toË

 

basil°vw

царя

e‰pen

сказал:

tÚ

 

mustÆrion

Тайна

˘

которую

•≈raken

увидел

ı

 

basileÊw

царь

oÈk

не

¶sti

есть

sof«n

мудрых

ka‹

и

farmak«n

чародеев

ka‹

и

§paoid«n

волхвов

ka‹

и

gazarhn«n

звездочётов

≤

 

dÆlvsiw

раскрытие.

28 éllѓ

Но

¶sti

есть

yeÚw

Бог

§n

на

oÈran“

небе

énakalÊptvn

открывающий

mustÆria

тайны

˘w

Который

§dÆlvse

явил

t“

 

basile›

царю

Nabouxodonosor

Навуходоносору

ì

которым [событиям]

de›

надлежит

gen°syai

сделаться

§pѓ

в

§sxãtvn

последние

t«n

[из]

≤mer«n

дней.

basileË

Царь,

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

z∞yi

живи,

tÚ

 

§nÊpnion

сон

ka‹

и

tÚ

 

˜rama

видение

t∞w

 

kefal∞w

головы

sou

твоей

§p‹

на

t∞w

 

koЫthw

постели
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sou

твоей

toËtÒ

это

§sti

есть:

29 sÊ

Ты

basileË

царь,

katakliye‹w

возлегая

§p‹

на

t∞w

 

koЫthw

постели

sou

твоей

•≈rakaw

ты увидел

pãnta

все [события]

˜sa

скольким

de›

надлежит

gen°syai

сделаться

§pѓ

в

§sxãtvn

последние

t«n

[из]

≤mer«n

дней

ka‹

и

ı

 

énakalÊptvn

Открывающий

mustÆria

тайны

§dÆlvs°

явил

soi

тебе

ì

которым [событиям]

de›

надлежит

gen°syai

сделаться,

30

kémo‹

и мне

d¢

же

oÈ

не

parå

от

tØn

 

sofЫan

мудрости

tØn

 

oÔsan

сущей

§n

во

§mo‹

мне

Íp¢r

более

pãntaw

всех

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

tÚ

 

mustÆrion

тайна

toËto

эта

§jefãnyh

была открыта,

éllѓ

но

ßneken

из-за

toË

 

dhlvy∞nai

явившись

t“

 

basile›

царю

§shmãnyh

показать

moi

мне

ì

которые

Íp°labew

восприняло

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоё

§n

в

gn≈sei

знании,

31 ka‹

и

sÊ

ты,

basileË

царь,

•≈rakaw

ты увидел

ka‹

и

fidoÁ

вот

efik∆n

образ

mЫa

один

ka‹

и

∑n

был

≤

 

efik∆n

образ

§keЫnh

тот

megãlh

великий

sfÒdra

очень

ka‹

и

≤

 

prÒsociw

внешность

aÈt∞w

его

ÍperferØw

высоко

•stÆkei

стала

§nantЫon

перед

sou

тобой

ka‹

и

≤

 

prÒsociw

внешность

t∞w

 

efikÒnow

образа

foberã

страшная,

32 ka‹

и

∑n

была

≤

 

kefalØ

голова

aÈt∞w

его

épÚ

из

xrusЫou

золота

xrhstoË

хорошего,

tÚ

 

st∞yow

грудь

ka‹

и

ofl

 

braxЫonew

плечи

érguro›

серебряные,

≤

 

koilЫa

живот

ka‹

и

ofl

 

mhro‹

бёдра

xalko›

медные,

33 tå

 

d¢

же

sk°lh

голени
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sidhrç

железные,

ofl

 

pÒdew

ноги

m°row

часть

m°n

ведь

ti

какая-то

sidÆrou

железа,

m°row

часть

d°

же

ti

какая-то

Ùstrãkinon

глиняная.

34

•≈rakaw

Ты увидел

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

§tmÆyh

был извлечён

lЫyow

камень

§j

из

ˆrouw

горы

êneu

без [помощи]

xeir«n

рук

ka‹

и

§pãtaje

ударил

tØn

 

efikÒna

образ

§p‹

в

toÁw

 

pÒdaw

ноги

toÁw

 

sidhroËw

железные

ka‹

и

ÙstrakЫnouw

глиняные

ka‹

и

katÆlesen

стёр

aÈtã

их.

35 tÒte

Тогда

leptå

хрупким

§g°neto

сделались

ëma

одновременно

ı

 

sЫdhrow

железо

ka‹

и

tÚ

 

ˆstrakon

глина

ka‹

и

ı

 

xalkÚw

медь

ka‹

и

ı

 

êrgurow

серебро

ka‹

и

tÚ

 

xrusЫon

золото

ka‹

и

§g°neto

сделались

…se‹

будто

leptÒteron

тонкая

éxÊrou

солома

§n

среди

ëlvni

гумна

ka‹

и

§rrЫpisen

раздул

aÈtå

их

ı

 

ênemow

ветер

Àste

так что

mhd¢n

ничто

kataleify∞nai

осталось

§j

из

aÈt«n

них

ka‹

и

ı

 

lЫyow

камень

ı

 

patãjaw

ударивший

tØn

 

efikÒna

образ

§g°neto

сделался

ˆrow

гора

m°ga

великая

ka‹

и

§pãtaje

ударил

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю.

36 toËto

Это

tÚ

 

˜rama

видение

ka‹

и

tØn

 

krЫsin

толкование

d¢

же

§roËmen

скажем

§p‹

для

toË

 

basil°vw

царя:

37 sÊ

Ты,

basileË

царь,

basileÁw

царь

basil°vn

царей

ka‹

и

so‹

тебе

ı

 

kÊriow

Господь

toË

 

oÈranoË

неба

tØn

 

érxØn

начальствование

ka‹

и

tØn

 

basileЫan

царство

ka‹

и

tØn

 

fisxÁn

могущество
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ka‹

и

tØn

 

timØn

честь

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

¶dvken

дал.

38 §n

Во

pãs˙

всей

tª

 

ofikoum°n˙

обитаемой [земле]

épÚ

от

ényr≈pvn

людей

ka‹

и

yhrЫvn

зверей

égrЫvn

диких

ka‹

и

petein«n

птиц

oÈranoË

неба

ka‹

и

t«n

 

fixyÊvn

рыб

t∞w

 

yalãsshw

моря

par°dvken

передал

ÍpÚ

под

tåw

 

xe›rãw

руки

sou

твои

kurieÊein

владеть

pãntvn

всеми,

sÁ

ты

e‰

есть

≤

 

kefalØ

голова

≤

 

xrus∞

золотая,

39 ka‹

и

metå

после

s¢

тебя

énastÆsetai

восстанет

basileЫa

царство

§lãttvn

слабее

sou

твоего

ka‹

и

trЫth

третье

basileЫa

царство

êllh

другое,

xalk∞

медное,

∂

которое

kurieÊsei

будет господствовать

pãshw

[над] всякой

t∞w

 

g∞w

землёй,

40 ka‹

и

basileЫa

царство

tetãrth

четвёртое

fisxurå

сильное

Àsper

как

ı

 

sЫdhrow

железо

ı

 

damãzvn

укрощающее

pãnta

всех

ka‹

и

pçn

всякое

d°ndron

дерево

§kkÒptvn

будет срублено

ka‹

и

seisyÆsetai

поколеблется

pçsa

вся

≤

 

g∞

земля,

41 ka‹

и

…w

как

•≈rakaw

ты увидел

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈt∞w

его

m°row

часть

m°n

ведь

ti

какая-то

Ùstrãkou

глины

keramikoË

гончарной,

m°row

часть

d°

же

ti

какая-то

sidÆrou

железа,

basileЫa

царство

êllh

другое

dimerØw

состоящее из двух частей

¶stai

будет

§n

в

aÈtª

нём

kayãper

как

e‰dew

ты увидел

tÚn

 

sЫdhron

железо

énamemeigm°non

смешанное

ëma

с

t“

 

phlЫnƒ

глиняным

Ùstrãkƒ

черепком,

42 ka‹

и

ofl

 

dãktuloi

пальцы

t«n
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pod«n

ног

m°row

часть

m°n

ведь

ti

какая-то

sidhroËn

железная,

m°row

часть

d°

же

ti

какая-то

Ùstrãkinon

глиняная,

m°row

часть

ti

какая-то

t∞w

 

basileЫaw

царства

¶stai

будет

fisxurÚn

сильной,

ka‹

а

m°row

часть

ti

какая-то

¶stai

будет

suntetrimm°non

надломленной,

43 ka‹

и

…w

как

e‰dew

ты увидел

tÚn

 

sЫdhron

железо

énamemeigm°non

смешанное

ëma

с

t“

 

phlЫnƒ

глиняным

Ùstrãkƒ

черепком,

summeige›w

смешанные

¶sontai

будут

efiw

в

g°nesin

поколениях

ényr≈pvn

людей

oÈk

не

¶sontai

будут

d¢

же

ımonooËntew

единомыслящие

oÎte

и не

eÈnooËntew

благосклонными

éllÆloiw

друг к другу

Àsper

как

oÈd¢

и не

ı

 

sЫdhrow

железо

dÊnatai

может

sugkray∞nai

смешаться [с]

t“

 

Ùstrãkƒ

глиной,

44 ka‹

и

§n

в

to›w

 

xrÒnoiw

времена

t«n

 

basil°vn

царей

toÊtvn

этих

stÆsei

поставит

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

oÈranoË

неба

basileЫan

царство

êllhn

другое,

¥tiw

то, которое

¶stai

будет

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

ka‹

и

oÈ

не

fyarÆsetai

истребится

ka‹

и

aÏth

это

≤

 

basileЫa

царство

êllo

другое

¶ynow

народ

oÈ

нет

mØ

не

§ãs˙

оставит,

patãjei

поразит

d¢

же

ka‹

и

éfanЫsei

истребит

tåw

 

basileЫaw

царства

taÊtaw

эти

ka‹

и

aÈtØ

само

stÆsetai

станет

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

45 kayãper

как

•≈rakaw

ты увидел

§j

из

ˆrouw

горы

tmhy∞nai

был высечен

lЫyon

камень

êneu

без [помощи]

xeir«n

рук

ka‹

и

sunhlÒhse

сокрушил

tÚ

 

ˆstrakon

глину,

tÚn
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sЫdhron

железо

ka‹

и

tÚn

 

xalkÚn

медь,

ka‹

и

tÚn

 

êrguron

серебро,

ka‹

и

tÚn

 

xrusÒn

золото

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

m°gaw

великий

§sÆmane

показал

t“

 

basile›

царю

tå

которые [события]

§sÒmena

будут

§pѓ

в

§sxãtvn

последние

t«n

[из]

≤mer«n

дней

ka‹

и

ékrib¢w

точное

tÚ

 

˜rama

видение

ka‹

и

pistØ

верное

≤

 

toÊtou

этого

krЫsiw

толкование.

46 tÒte

Тогда

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

basileÁw

царь

pes∆n

павший

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

xama‹

на землю

prosekÊnhse

поклонился

t“

 

Danihl

Даниилу

ka‹

и

§p°taje

приказал

yusЫaw

жертвы

ka‹

и

spondåw

возлияния

poi∞sai

сделать

aÈt“

ему

47 ka‹

и

§kfvnÆsaw

воскликнув

ı

 

basileÁw

царь

prÚw

к

tÚn

 

Danihl

Даниилу

e‰pen

сказал:

§pѓ

По

élhyeЫaw

истине

§st‹n

есть

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

yeÚw

Бог

t«n

 

ye«n

богов

ka‹

и

kÊriow

Господь

t«n

 

basil°vn

царей,

ı

 

§kfaЫnvn

показывающий

mustÆria

тайны

kruptå

тайных,

mÒnow

один,

˜ti

потому что

§dunãsyhw

смог

dhl«sai

объявить

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toËto

эту.

48 tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

Nabouxodonosor

Навуходоносор

Danihl

Даниила

megalÊnaw

возвеличил

ka‹

и

doÁw

давший

dvreåw

подношение

megãlaw

большое

ka‹

и

pollåw

многое

kat°sthsen

поставил

§p‹

относительно

t«n

 

pragmãtvn

дел

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона

ka‹

и

ép°deijen

указал

aÈtÚn

его

êrxonta

[как] начальника

ka‹

и
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≤goÊmenon

ведущего

pãntvn

всех

t«n

 

sofist«n

мудрецов

BabulvnЫaw

Вавилона,

49 ka‹

и

Danihl

Даниил

±jЫvse

просил

tÚn

 

basil°a

царя

·na

чтобы

katastay«sin

были поставлены

§p‹

относительно

t«n

 

pragmãtvn

дел

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилона

Sedrax

Седраха,

Misax

Мисаха,

Abdenagv

Авденаго

ka‹

и

Danihl

Даниил

∑n

был

§n

в

tª

 

basilikª

царском

aÈlª

дворе.

DANIHL

Даниила

3

1 ¶touw

Года

Ùktvkaidekãtou

восемнадцатого

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

dioik«n

населяющих

pÒleiw

города

ka‹

и

x≈raw

страны

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

épÚ

от

Indik∞w

Индии

ßvw

до

ѓAiyiopЫaw

Эфиопии

§poЫhsen

сделал

efikÒna

образ

xrus∞n

золотой

tÚ

 

Ïcow

высота

aÈt∞w

его

phx«n

локтей

•jÆkonta

шестьдесят

ka‹

и

tÚ

 

plãtow

ширина

aÈt∞w

его

phx«n

локтей

ßj

шесть

ka‹

и

¶sthsen

поставил

aÈtØn

его

§n

в

pedЫƒ

долине

toË

 

peribÒlou

окаймляющей

x≈raw

пространство

BabulvnЫaw

Вавилонии.

2 ka‹

И

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

basil°vn

царей

ka‹

и
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kurieÊvn

господствующий [над]

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемой [землёй]

˜lhw

всей

ép°steilen

послал

§pisunagage›n

собрать

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

ka‹

и

fulåw

племена

ka‹

и

gl≈ssaw

языки

satrãpaw

наместников,

strathgoÊw

полководцев,

topãrxaw

местных начальников

ka‹

и

Ípãtouw

владык

dioikhtåw

управляющих

ka‹

и

toÁw

которых

§pѓ

при

§jousi«n

власти

katå

по

x≈ran

стране

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

katå

по

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемой [земле]

§lye›n

прийти

efiw

для

tÚn

 

§gkainismÚn

обновления

t∞w

 

efikÒnow

образа

t∞w

 

xrus∞w

золотого

∂n

который

¶sthse

поставил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

basileÊw

царь.

3 ka‹

И

¶sthsan

стали

ofl

 

progegramm°noi

вышеуказанные

kat°nanti

напротив

t∞w

 

efikÒnow

образа.

4 ka‹

И

ı

 

k∞ruj

глашатай

§kÆruje

возвестил

to›w

 

ˆxloiw

толпам:

Ím›n

Вам

paragg°lletai

возвещается,

¶ynh

племена

ka‹

и

x«rai

области

lao‹

народы

ka‹

и

gl«ssai

языки,

5 ˜tan

когда

ékoÊshte

услышите

t∞w

 

fvn∞w

звук

t∞w

 

sãlpiggow

трубы,

sÊriggow

свирели

ka‹

и

kiyãraw

кифары,

sambÊkhw

самбуки

ka‹

и

calthrЫou

псалтерия

sumfvnЫaw

музыку

ka‹

и

pantÚw

всякого

g°nouw

рода

mousik«n

музыкантов,

pesÒntew

пав

proskunÆsate

поклонитесь

tª

 

efikÒni

образу

tª

 

xrusª

золотому

∂n

который

¶sthse

поставил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÊw

царь,

6 ka‹

а

pçw

всякий,

˘w

который

ín

если

mØ

не
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pes∆n

павший

proskunÆs˙

поклонится,

§mbaloËsin

бросят

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

toË

 

purÚw

огня

tØn

 

kaiom°nhn

горящего

7 ka‹

и

§n

во

t“

 

kair“

время

§keЫnƒ

то,

˜te

когда

≥kousan

услышали

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

t∞w

 

fvn∞w

звук

t∞w

 

sãlpiggow

трубы

ka‹

и

pantÚw

всякий

≥xou

отголосок

mousik«n

музыкантов

pЫptonta

павшие

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы,

fula‹

племена

ka‹

и

gl«ssai

языки

prosekÊnhsan

поклонились

tª

 

efikÒni

образу

tª

 

xrusª

золотому

∂n

который

¶sthse

поставил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

kat°nanti

перед

toÊtou

этим.

8 §n

В

§keЫnƒ

то

t“

 

kair“

время

proselyÒntew

подошедшие

êndrew

мужчины

Xalda›oi

халдеи

di°balon

обвинили

toÁw

 

IoudaЫouw

иудеев

9 ka‹

и

ÍpolabÒntew

указывающие

e‰pon

сказали:

kÊrie

Господин

basileË

царь,

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

z∞yi

живи.

10 sÊ

Ты,

basileË

царь,

pros°tajaw

приказал

ka‹

и

¶krinaw

ты рассудил

·na

чтобы

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

˘w

который

ín

если

ékoÊs˙

услышит

t∞w

 

fvn∞w

звук

t∞w

 

sãlpiggow

трубы

ka‹

и

pantÚw

всякий

≥xou

отголосок

mousik«n

музыкантов

pes∆n

павший

proskunÆs˙

поклонится

tª

 

efikÒni

образу

tª

 

xrusª

золотому,

11 ka‹

а

˘w

который

ín

если

mØ

не

pes∆n

павший

proskunÆs˙

поклонится

§mblhyÆsetai

брошен будет

efiw

в

tØn
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kãminon

печь

toË

 

purÚw

огня

tØn

 

kaiom°nhn

горящую.

12 efis‹

Есть

d°

же

tinew

некоторые

êndrew

мужчины,

Iouda›oi

иудеи

oÓw

которых

kat°sthsaw

поставил

§p‹

относительно

t∞w

 

x≈raw

страны

t∞w

 

BabulvnЫaw

Вавилонии:

Sedrax

Седрах,

Misax

Мисах,

Abdenagv

Авденаго

ofl

которые

ênyrvpoi

люди

§ke›noi

те

oÈk

не

§fobÆyhsãn

устрашились

sou

твоего

tØn

 

§ntolØn

приказания

ka‹

и

t“

 

efid≈lƒ

идолу

sou

твоему

oÈk

не

§lãtreusan

послужили

ka‹

и

tª

 

efikÒni

образу

sou

твоему

tª

 

xrusª

золотому

√

который

¶sthsaw

ты поставил

oÈ

не

prosekÊnhsan

поклонились.

13 tÒte

Тогда

Nabouxodonosor

Навуходоносор

yumvye‹w

разгневавшийся

Ùrgª

гневом

pros°tajen

приказал

égage›n

привести

tÚn

 

Sedrax

Седраха,

Misax

Мисаха,

Abdenagv

Авденаго.

tÒte

Тогда

ofl

 

ênyrvpoi

люди

≥xyhsan

приведены были

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю.

14 oÓw

Которым

ka‹

и

sunid∆n

сделавшийся осмотрительный

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

diå

Из-за

tЫ

чего

Sedrax

Седрах,

Misax

Мисах,

Abdenagv

Авденаго

to›w

 

yeo›w

богам

mou

моим

oÈ

не

latreÊete

служите

ka‹

и

tª

 

efikÒni

образу

tª

 

xrusª

золотому

∂n

который

¶sthsa

поставил

oÈ

не

proskune›te

поклоняетесь?

15 ka‹

И

nËn

теперь

efi

если

m¢n

ведь

¶xete

имеете

•toЫmvw

наготове

ëma

одновременно

t“

 

ékoËsai

услышать

t∞w

 

sãlpiggow

трубы

ka‹

и
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pantÚw

всякий

≥xou

отголосок

mousik«n

музыкантов

pesÒntew

пав

proskun∞sai

поклониться

tª

 

efikÒni

образу

tª

 

xrusª

золотому

√

который

¶sthsa

поставил,

efi

если

d¢

же

mÆ

нет,

ge

вот

gin≈skete

знайте

˜ti

что

mØ

не

proskunhsãntvn

поклонившихся

Ím«n

вас

aÈyvr‹

своенравно

§mblhyÆsesye

брошены будете

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

toË

 

purÚw

огня

tØn

 

kaiom°nhn

горящую

ka‹

и

po›ow

какой

yeÚw

бог

§jele›tai

избавит

Ímçw

вас

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

mou

моих?

16 épokriy°ntew

Ответившие

d¢

же

Sedrax

Седрах,

Misax

Мисах,

Abdenagv

Авденаго

e‰pan

сказали

t“

 

basile›

царю

Nabouxodonosor

Навуходоносору:

basileË

Царь,

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xomen

имеем

≤me›w

мы

§p‹

относительно

tª

 

§pitagª

предписания

taÊt˙

этого

épokriy∞naЫ

ответить

soi

тебе.

17 ¶sti

Есть

går

ведь

yeÚw

Бог

§n

на

oÈrano›w

небесах

eÂw

один

kÊriow

Господь

≤m«n

наш

˘n

Которого

foboÊmeya

боимся,

˜w

Который

§sti

есть

dunatÚw

сильный

§jel°syai

изъять

≤mçw

нас

§k

из

t∞w

 

kamЫnou

печи

toË

 

purÒw

огня

ka‹

и

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

sou

твоих,

basileË

царь,

§jele›tai

избавит

≤mçw

нас.

18 ka‹

И

tÒte

тогда

fanerÒn

явное

soi

тебе

¶stai

будет

˜ti

что

oÎte

и не

t“

 

efid≈lƒ

идолу

sou

твоему

latreÊomen

служим

oÎte

и не

tª

 

efikÒni

образу

sou

твоему

tª

 

xrusª

золотому,

∂n

который

¶sthsaw

ты поставил,

proskunoËmen

поклоняемся.

19 tÒte

Тогда
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Nabouxodonosor

Навуходоносор

§plÆsyh

наполнился

yumoË

ярости

ka‹

и

≤

 

morfØ

внешность

toË

 

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

±lloi≈yh

изменилась

ka‹

и

§p°taje

приказал

ka∞nai

разжечь

tØn

 

kãminon

печь

•ptaplasЫvw

в семь раз

parѓ

сверх

˘

которого

¶dei

надлежало

aÈtØn

её

ka∞nai

разжечь,

20 ka‹

и

êndraw

мужчинам

fisxurotãtouw

сильным

t«n

 

§n

в

tª

 

dunãmei

силе

§p°taje

приказал

sumpodЫsantaw

связавших

tÚn

 

Sedrax

Седраха,

Misax

Мисаха,

Abdenagv

Авденаго

§mbale›n

ввергнуть

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

toË

 

purÚw

огня

tØn

 

kaiom°nhn

горящего.

21 tÒte

Тогда

ofl

 

êndrew

мужчины

§ke›noi

те

sunepodЫsyhsan

связанные

¶xontew

имеющие

tå

 

ÍpodÆmata

сандалии

aÈt«n

их

ka‹

и

tåw

 

tiãraw

тиары

aÈt«n

их

§p‹

на

t«n

 

kefal«n

головах

aÈt«n

их

sÁn

с

t“

 

flmatism“

одеяниями

aÈt«n

их

ka‹

и

§blÆyhsan

были брошены

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь.

22 §peidØ

Так как

tÚ

 

prÒstagma

повеление

toË

 

basil°vw

царя

≥peigen

довлело

ka‹

и

≤

 

kãminow

печь

§jekaÊyh

была разожжена

Íp¢r

более

tÚ

которого

prÒteron

прежде

•ptaplasЫvw

в семь раз

ka‹

и

ofl

 

êndrew

мужчины

ofl

 

proxeirisy°ntew

прежде

sumpodЫsantew

связавшие

aÈtoÁw

их

ka‹

и

prosagagÒntew

подведшие [к]

tª

 

kamЫnƒ

печи

§nebãlosan

бросили

efiw

в

aÈtÆn

неё

23 toÁw

 

m¢n

ведь

oÔn

итак

êndraw

мужчин
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toÁw

 

sumpodЫsantaw

связавших

toÁw

 

per‹

относительно

tÚn

 

Azarian

Азарии

§jelyoËsa

вышедшее

≤

 

flÚj

пламя

§k

из

t∞w

 

kamЫnou

печи

§nepÊrise

сожгло

ka‹

и

ép°kteinen

умерли,

aÈto‹

они

d¢

же

sunethrÆyhsan

сохранились.

24 oÏtvw

Так

oÔn

итак

proshÊjato

помолился

Ananiaw

Анания

ka‹

и

Azariaw

Азария

ka‹

и

Misahl

Мисаил

ka‹

и

Ïmnhsan

прославили

t“

 

kurЫƒ

Господа

˜te

когда

aÈtoÁw

их

ı

 

basileÁw

царь

pros°tajen

приказал

§mblhy∞nai

бросить

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь,

25 ståw

остановившийся

d¢

же

Azariaw

Азария

proshÊjato

помолился

oÏtvw

так

ka‹

и

énoЫjaw

открывший

tÚ

 

stÒma

рот

aÈtoË

его

§jvmologe›to

признавался в любви

t“

 

kurЫƒ

Господу

ëma

с

to›w

 

sunetaЫroiw

сотоварищами

aÈtoË

его

§n

в

m°sƒ

середине

t“

 

pur‹

огня

Ípokaiom°nhw

разжигаемой

t∞w

 

kamЫnou

печи

ÍpÚ

через

t«n

 

XaldaЫvn

халдеев

sfÒdra

очень

ka‹

и

e‰pan

они сказали:

26 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

есть

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

ka‹

и

afinetÚn

достойное похвалы

ka‹

и

dedojasm°non

прославленное

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века

27 ˜ti

потому что

dЫkaiow

праведный

e‰

Ты есть

§p‹

относительно

pçsin

всех [дел]

oÂw

которые

§poЫhsaw

Ты сделал

≤m›n

нам

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

sou

Твои

élhyinã

истинные

ka‹

и

afl

 

ıdoЫ

пути

sou

Твои

eÈye›ai

прямые

ka‹

и
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pçsai

все

afl

 

krЫseiw

суды

sou

Твои

élhyinaЫ

истинны,

28 ka‹

и

krЫmata

суды

élhyeЫaw

истины

§poЫhsaw

Ты сделал

katå

согласно

pãnta

всем [делам]

ì

которые

§pÆgagew

Ты навёл

≤m›n

[на] нас

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

pÒlin

город

sou

Твой

tØn

 

ègЫan

святой

tØn

 

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

Ierousalhm

Иерусалим

diÒti

потому что

§n

в

élhyeЫ&

истине

ka‹

и

krЫsei

суде

§poЫhsaw

Ты сделал

pãnta

всё

taËta

это

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n

наши,

29 ˜ti

потому что

≤mãrtomen

согрешили мы

§n

во

pçsi

всём

ka‹

и

±nomÆsamen

поступили беззаконно

épost∞nai

отступившие

épÚ

от

soË

Тебя

ka‹

и

§jhmãrtomen

прегрешение сделали

§n

во

pçsi

всём

ka‹

и

t«n

 

§ntol«n

заповедей

toË

 

nÒmou

Закона

sou

Твоего

oÈx

не

ÍphkoÊsamen

мы послушали,

30 oÈd¢

и не

sunethrÆsamen

соблюли

oÈd¢

и не

§poiÆsamen

мы сделали

kay∆w

как

§neteЫlv

повелел

≤m›n

нам

·na

чтобы

eÔ

хорошо

≤m›n

нам

g°nhtai

сделалось,

31 ka‹

и

nËn

теперь

pãnta

всё

˜sa

сколькое

≤m›n

нам

§pÆgagew

Ты навёл

ka‹

и

pãnta

всё

˜sa

сколькое

§poЫhsaw

Ты сделал

≤m›n

нам

§n

в

élhyinª

истинном

krЫsei

суде

§poЫhsaw

Ты сделал.

32 ka‹

И

par°dvkaw

передал

≤mçw

нас

efiw

в

xe›raw

руки

§xyr«n

врагов

≤m«n

наших

énÒmvn

беззаконных

ka‹

и

§xyЫstvn

ненавистных

épostat«n

отступников

ka‹

и

basile›

царю

édЫkƒ

неправедному

ka‹

и

ponhrotãtƒ

злому

parå

сверх
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pçsan

всякого

tØn

 

g∞n

земли

33 ka‹

и

nËn

теперь

oÈk

не

¶stin

есть

≤m›n

нам

éno›jai

открыть

tÚ

 

stÒma

рот,

afisxÊnh

позор

ka‹

и

ˆneidow

поношение

§genÆyh

сделалось

to›w

 

doÊloiw

рабам

sou

Твоим

ka‹

и

to›w

 

sebom°noiw

почитающим

se

Тебя.

34 mØ

Не

parad“w

передай

≤mçw

нас

efiw

в

t°low

конец

diå

через

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

ka‹

и

mØ

не

diaskedãs˙w

уничтожь

sou

Твой

tØn

 

diayÆkhn

Завет,

35

ka‹

и

mØ

не

épostÆs˙w

отними

tÚ

 

¶leÒw

милость

sou

Твою

éfѓ

от

≤m«n

нас

diå

из-за

Abraam

Авраама

tÚn

 

±gaphm°non

возлюбленного

ÍpÚ

у

soË

Тебя

ka‹

и

diå

через

Isaak

Исаака

tÚn

 

doËlÒn

раба

sou

Твоего

ka‹

и

Israhl

Израиля

tÚn

 

ëgiÒn

святого

sou

Твоего

36

…w

как

§lãlhsaw

Ты сказал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

l°gvn

говорящий

plhyËnai

умножить

tÚ

 

sp°rma

семя

aÈt«n

их

…w

как

tå

 

êstra

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

…w

как

tØn

 

êmmon

песок

tØn

 

parå

у

tÚ

 

xe›low

берега

t∞w

 

yalãsshw

моря

37

˜ti

потому что,

d°spota

Владыка,

§smikrÊnyhmen

умалились

parå

сверх

pãnta

всех

tå

 

¶ynh

народов

kaЫ

и

§smen

мы есть

tapeino‹

смиренные

§n

на

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

sÆmeron

сегодня

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

≤m«n

наши,

38 ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

§n

во

t“

 

kair“

время

toÊtƒ

это

êrxvn

начальник

ka‹

и

profÆthw

пророк

oÈd¢

и не

≤goÊmenow

водительствующий

oÈd¢

и не

ılokaÊtvsiw

всесожжение
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oÈd¢

и не

yusЫa

жертва

oÈd¢

и не

prosforå

приношение

oÈd¢

и не

yumЫama

фимиам

oÈd¢

и не

tÒpow

место

toË

[чтобы]

karp«sai

использовать

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

ka‹

и

eÍre›n

найти

¶leow

милость.

39 éllѓ

Но

§n

в

cuxª

душе

suntetrimm°n˙

сокрушённой

ka‹

и

pneÊmati

духе

tetapeinvm°nƒ

униженном

prosdexyeЫhmen

будем приняты

…w

как

§n

во

ılokaut≈masi

всесожжении

kri«n

баранов

ka‹

и

taÊrvn

быков

ka‹

и

…w

как

§n

в

muriãsin

десятках тысяч

érn«n

овец

piÒnvn

крепких.

40 oÏtv

Так

gen°syv

пусть сделается

≤m«n

наша

≤

 

yusЫa

жертва

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

sÆmeron

сегодня

ka‹

и

§jilãsai

умилостивись

ˆpisy°n

за

sou

Твоих

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

afisxÊnh

позор

to›w

 

pepoiyÒsin

полагающимся

§p‹

на

soЫ

Тебя

ka‹

и

telei≈sai

сделаешь совершенными

ˆpisy°n

позади

sou

твоих

41

ka‹

и

nËn

теперь

§jakolouyoËmen

следуем

§n

во

˜l˙

всём

kardЫ&

сердце

ka‹

и

foboÊmeyã

боимся

se

Тебя

ka‹

и

zhtoËmen

ищем

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

Твоё,

mØ

не

kataisxÊn˙w

посрами

≤mçw

нас,

42 éllå

но

poЫhson

сделай

meyѓ

с

≤m«n

нами

katå

по

tØn

 

§pieЫkeiãn

снисходительности

sou

Твоей

ka‹

и

katå

по

tÚ

 

pl∞yow

множеству

toË

 

§l°ouw

милости

sou

Твоей

43 ka‹

и

§jeloË

избавь

≤mçw

нас

katå

согласно

tå

 

yaumãsiã

чудесам

sou

Твоим

ka‹

и

dÚw

дай

dÒjan

славу

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоего,

kÊrie

Господи,

44
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ka‹

и

§ntrapeЫhsan

посрамятся

pãntew

все

ofl

 

§ndeiknÊmenoi

выказывающие

to›w

 

doÊloiw

рабам

sou

твоим

kakå

зло

ka‹

и

kataisxunyeЫhsan

постыдятся

épÚ

от

pãshw

всякой

dunasteЫaw

силы

ka‹

и

≤

 

fisxÁw

могущество

aÈt«n

их

suntribeЫh

сокрушится.

45

gn≈tvsan

[Да] познают

˜ti

что

sÁ

Ты

e‰

есть

mÒnow

один

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

¶ndojow

славный

§fѓ

на

˜lhn

всей

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемой [земле].

46 ka‹

И

oÈ

не

di°lipon

переставали

ofl

 

§mbãllontew

бросившие

aÈtoÁw

их

Íphr°tai

служители

toË

 

basil°vw

царя

kaЫontew

жечь

tØn

 

kãminon

печь

ka‹

и

≤nЫka

когда

§nebãlosan

бросили

toÁw

 

tre›w

трёх

efiw

в

ëpaj

один раз

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

ka‹

и

≤

 

kãminow

печь

∑n

была

diãpurow

пылающая

katå

 

tØn

 

yermasЫan

жаром

aÈt∞w

её

•ptaplasЫvw

в семь раз

ka‹

и

˜te

когда

aÈtoÁw

они

§nebãlosan

бросили

ofl

 

m¢n

ведь

§mbãllontew

бросившие

aÈtoÁw

их

∑san

были

Íperãnv

наверху

aÈt«n

их,

ofl

которые

d¢

же

Íp°kaion

разжигающие

Ípokãtvyen

под

aÈt«n

ними

nãfyan

нефтью

ka‹

и

stippÊon

углём

ka‹

и

pЫssan

смолой

ka‹

и

klhmatЫda

хворостом

47 ka‹

и

diexe›to

распространялось

≤

 

flÚj

пламя

§pãnv

наверху

t∞w

 

kamЫnou

печи

§p‹

на

pÆxeiw

локтей

tessarãkonta

сорок

§nn°a

девять,

48 ka‹

и

diej≈deuse

прошло

ka‹

и

§nepÊrisen

пожгло
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oÓw

которых

eHre

нашло

per‹

вокруг

tØn

 

kãminon

печи

t«n

 

XaldaЫvn

Халдеев.

49 êggelow

Ангел

d¢

же

kurЫou

Господа

sugkat°bh

сошёл

ëma

вместе

to›w

[с] которыми

per‹

вокруг

tÚn

 

Azarian

Азарии

efiw

в

tØn

 

kãminon

печь

ka‹

и

§jetЫnaje

выбил

tØn

 

flÒga

пламя

toË

 

purÚw

огня

§k

из

t∞w

 

kamЫnou

печи

50 ka‹

и

§poЫhse

сделал

tÚ

 

m°son

середину

t∞w

 

kamЫnou

печи

…se‹

будто

pneËma

дыхание

drÒsou

росы

diasurЫzon

шумящее

ka‹

и

oÈx

не

¥cato

коснулся

aÈt«n

их

kayÒlou

совсем

tÚ

 

pËr

огонь

ka‹

и

oÈk

не

§lÊphse

обеспокоил

ka‹

и

oÈ

не

parhn≈xlhsen

отяготил

aÈtoÊw

их.

51 énalabÒntew

Воспринявшие

d¢

же

ofl

 

tre›w

трое

…w

как

§j

из

•nÚw

одного

stÒmatow

рта

Ïmnoun

воспевали

ka‹

и

§dÒjazon

славили

ka‹

и

eÈlÒgoun

благословляли

ka‹

и

§jÊcoun

превозносили

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

tª

 

kamЫnƒ

печи

l°gontew

говорящие:

52 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

есть

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

ka‹

и

afinetÚw

похвальный

ka‹

и

ÍperucoÊmenow

превознесённый

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века

ka‹

и

eÈloghm°non

благословенно

tÚ

 

ˆnoma

имя

t∞w

 

dÒjhw

славы

sou

Твоей

tÚ

 

ëgion

святое

ka‹

и

ÍperainetÚn

многохвальное

ka‹

и

Íperucvm°non

превознесённое

efiw

во

pãntaw

все

toÁw

 

afi«naw

века.

53 eÈloghm°now

Благословен

e‰

Ты есть

§n

в

t“

 

na“

Святилище

t∞w

 

ègЫaw

святом

dÒjhw

славы
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sou

Твоей

ka‹

и

ÍperumnhtÚw

превоспетый

ka‹

и

Íper°ndojow

преславный

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

54 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

Ты есть

§p‹

на

yrÒnou

престоле

t∞w

 

basileЫaw

царства

sou

Твоего

ka‹

и

ÍmnhtÚw

достойный прославления

ka‹

и

Íperucvm°now

превознесённый

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

55 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

есть

ı

 

bl°pvn

смотрящий

ébÊssouw

[на] бездну,

kayÆmenow

сидящий

§p‹

на

xeroubim

херувимах

ka‹

и

afinetÚw

похвальный

ka‹

и

dedojasm°now

прославленный

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

56 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

Ты есть

§n

в

t“

 

stere≈mati

твёрдости

ka‹

и

ÍmnhtÚw

достойный прославления

ka‹

и

dedojasm°now

прославлен

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

57

eÈloge›te

Благословляйте

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

toË

 

kurЫou

Господа

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

58 eÈloge›te

Благословляйте

êggeloi

ангелы

kurЫou

Господа

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

59 eÈloge›te

Благословляйте

oÈranoЫ

небеса

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

60 eÈloge›te

Благословляйте

Ïdata

воды

pãnta

все

tå

которые

§pãnv

наверху

toË

 

oÈranoË

неба

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в
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toÁw

 

afi«naw

века.

61 eÈloge›te

Благословляйте

pçsai

все

afl

 

dunãmeiw

воинства

kurЫou

Господа

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

62 eÈloge›te

Благословляйте

¥liow

солнце

ka‹

и

selÆnh

луна

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

63 eÈloge›te

Благословляйте

êstra

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

64

eÈloge›te

Благословляйте

pçw

всякий

ˆmbrow

дождь

ka‹

и

drÒsow

роса

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

65 eÈloge›te

Благословляйте

pãnta

все

tå

 

pneÊmata

ветры

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

66 eÈloge›te

Благословляйте

pËr

огонь

ka‹

и

kaËma

зной

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

67

eÈloge›te

Благословляйте

=›gow

стужа

ka‹

и

cËxow

холод

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

68 eÈloge›te

Благословляйте

drÒsoi

росы

ka‹

и

nifetoЫ

снег

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и
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ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

69 eÈloge›te

Благословляйте

pãgoi

лёд

ka‹

и

cËxow

холод

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

70 eÈloge›te

Благословляйте

pãxnai

иней

ka‹

и

xiÒnew

снег

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

71

eÈloge›te

Благословляйте

nÊktew

ночи

ka‹

и

≤m°rai

дни

tÚn

 

kÊrion

Господа

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

72 eÈloge›te

Благословляйте

f«w

свет

ka‹

и

skÒtow

тьма

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

73 eÈloge›te

Благословляйте

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

nef°lai

облака

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

74 eÈlogeЫtv

[Да] благословит

≤

 

g∞

земля

tÚn

 

kÊrion

Господа,

ÍmneЫtv

[да] воспоёт

ka‹

и

ÍperucoÊtv

[да] превознесёт

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

75

eÈloge›te

Благословляйте

ˆrh

горы

ka‹

и

bounoЫ

холмы

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

76 eÈloge›te

Благословляйте

pãnta

все

tå

 

fuÒmena

рождённые

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

tÚn

 

kÊrion

Господа,
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Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

77 eÈloge›te

Благословляйте

afl

 

phgaЫ

источники

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

78 eÈloge›te

Благословляйте

yãlassai

моря

ka‹

и

potamoЫ

реки

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

79 eÈloge›te

Благословляйте

kÆth

киты

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

kinoÊmena

движущиеся

§n

в

to›w

 

Ïdasi

водах

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

80 eÈloge›te

Благословляйте

pãnta

все

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

81 eÈloge›te

Благословляйте

tetrãpoda

четвероногие

ka‹

и

yhrЫa

звери

t∞w

 

g∞w

земли

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

82 eÈloge›te

Благословляйте

ofl

 

uflo‹

сыновья

t«n

 

ényr≈pvn

людей

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

83

eÈloge›te

Благословляйте

Israhl

Израиль

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 



www.bible.in.ua  21.01.2013 34

afi«naw

века.

84 eÈloge›te

Благословляйте

flere›w

священники

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

85 eÈloge›te

Благословляйте

doËloi

рабы

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

86 eÈloge›te

Благословляйте

pneÊmata

духи

ka‹

и

cuxa‹

души

dikaЫvn

праведных

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

87 eÈloge›te

Благословляйте

˜sioi

святые

ka‹

и

tapeino‹

смиренные

kardЫ&

сердцем

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века.

88 eÈloge›te

Благословляйте

Anania

Анания,

Azaria

Азария,

Misahl

Мисаил

tÚn

 

kÊrion

Господа,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

ÍperucoËte

превозносите

aÈtÚn

Его

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века,

˜ti

потому что

§jeЫleto

избавил

≤mçw

нас

§j

из

údou

ада

ka‹

и

¶svsen

спас

≤mçw

нас

§k

из

xeirÚw

руки

yanãtou

смерти

ka‹

и

§rrÊsato

избавил

≤mçw

нас

§k

из

m°sou

среды

kaiom°nhw

горящего

flogÚw

пламени

ka‹

и

§k

из

toË

 

purÚw

огня

§lutr≈sato

освободил

≤mçw

нас.

89 §jomologe›sye

Исповедуйтесь

t“

 

kurЫƒ

Господу,

˜ti

потому что

xrhstÒw

добрый,

˜ti

потому что

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

Его.

90 eÈloge›te

Благословляйте
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pãntew

все

ofl

 

sebÒmenoi

чтящие

tÚn

 

yeÚn

Бога

t«n

 

ye«n

богов,

Ímne›te

пойте

ka‹

и

§jomologe›sye

исповедуйте

˜ti

потому что

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

Его

ka‹

и

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

t«n

 

afi≈nvn

веков.

91 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

 

t“

 

ékoËsai

услышать

tÚn

 

basil°a

царю

ÍmnoÊntvn

поющих

aÈt«n

их

ka‹

и

•st∆w

стоящий

§ye≈rei

наблюдал

aÈtoÁw

их

z«ntaw

живущих.

tÒte

Тогда

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

basileÁw

царь

§yaÊmase

удивился

ka‹

и

én°sth

встал

speÊsaw

поспешивший

ka‹

и

e‰pen

сказал

to›w

 

fЫloiw

друзьям

aÈtoË

его:

92 fidoÁ

Вот

§g∆

я

ır«

вижу

êndraw

мужчин

t°ssaraw

четырёх

lelum°nouw

развязанных

peripatoËntaw

ходящих

§n

в

t“

 

purЫ

огне

ka‹

и

fyorå

тление

oÈdemЫa

никакое

§genÆyh

сделалось

§n

на

aÈto›w

них

ka‹

и

≤

 

˜rasiw

видение

toË

 

tetãrtou

четвёртого

ımoЫvma

подобие

égg°lou

ангела

yeoË

Бога.

93 ka‹

И

prosely∆n

подошедший

ı

 

basileÁw

царь

prÚw

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

kamЫnou

печи

t∞w

 

kaiom°nhw

горящей

t“

 

pur‹

огнём

§kãlesen

призвал

aÈtoÁw

их

§j

по

ÙnÒmatow

имени:

Sedrax

Седрах,

Misax

Мисах,

Abdenagv

Авденаго,

ofl

 

pa›dew

рабы

toË

 

yeoË

Бога

t«n

 

ye«n

богов

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего,

§j°lyete

выйдите

§k

из

toË

 

purÒw

огня.

oÏtvw

Так

oÔn

итак

§j∞lyon

вышли

ofl

 

êndrew

мужчины

§k

из
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m°sou

среды

toË

 

purÒw

огня

94 ka‹

и

sunÆxyhsan

были собраны

ofl

 

Ïpatoi

владыки,

topãrxai

местные начальники

ka‹

и

érxipatri«tai

предводители

ka‹

и

ofl

 

fЫloi

друзья

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

§ye≈roun

видели

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

§keЫnouw

тех

˜ti

что

oÈx

не

¥cato

коснулся

tÚ

 

pËr

огонь

toË

 

s≈matow

тела

aÈt«n

их

ka‹

и

afl

 

trЫxew

волосы

aÈt«n

их

oÈ

не

katekãhsan

были сожжены

ka‹

и

tå

 

sarãbara

одежды

aÈt«n

их

oÈk

не

±lloi≈yhsan

изменились

oÈd¢

и не

ÙsmØ

запах

toË

 

purÚw

огня

∑n

был

§n

на

aÈto›w

них.

95 Ípolab∆n

Воспринявший

d¢

же

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал:

eÈloghtÚw

Благословен

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Sedrax

Седраха,

Misax

Мисаха,

Abdenagv

Авденаго,

˘w

Который

ép°steile

послал

tÚn

 

êggelon

ангела

aÈtoË

Его

ka‹

и

¶svse

спас

toÁw

 

pa›daw

рабов

aÈtoË

Его

toÁw

 

§lpЫsantaw

надеющихся

§pѓ

на

aÈtÒn

Него,

tØn

 

går

ведь

prostagØn

повеление

toË

 

basil°vw

царя

±y°thsan

отвергли

ka‹

и

par°dvkan

предали

tå

 

s≈mata

тела

aÈt«n

их

efiw

для

§mpurismÒn

разжигания

·na

чтобы

mØ

не

latreÊsvsi

послужить

mhd¢

и не

proskunÆsvsi

поклониться

ye“

богу

•t°rƒ

другому

éllѓ

кроме

µ

чем

t“

 

ye“

Богу

aÈt«n

их.

96 ka‹

И

nËn

теперь

§g∆

Я

krЫnv

сужу

·na

чтобы

pçn

всякий

¶ynow

народ

ka‹

и

pçsai

все

fula‹

племена
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ka‹

и

pçsai

все

gl«ssai

языки

˘w

который [в них]

ín

если

blasfhmÆs˙

произнесёт хулу

efiw

на

tÚn

 

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

Sedrax

Седраха,

Misax

Мисаха,

Abdenagv

Авденаго

diamelisyÆsetai

был разорван

ka‹

и

≤

 

ofikЫa

дом

aÈtoË

его

dhmeuyÆsetai

конфискован

diÒti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

yeÚw

бог

ßterow

другой

˘w

который

dunÆsetai

сможет

§jel°syai

изъять

oÏtvw

так.

97 oÏtvw

Так

oÔn

итак

ı

 

basileÁw

царь

t“

 

Sedrax

Седраху,

Misax

Мисаху,

Abdenagv

Авденаго

§jousЫan

власть

doÁw

давший

§fѓ

относительно

˜lhw

всей

t∞w

 

x≈raw

страны

kat°sthsen

поставил

aÈtoÁw

их

êrxontaw

начальниками.

DANIHL

Даниила

4

1 ¶touw

Года

Ùktvkaidekãtou

восемнадцатого

t∞w

 

basileЫaw

царства

Nabouxodonosor

Навуходоносор

e‰pen

сказал:

efirhneÊvn

Живите мирно.

≥mhn

Я был

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

mou

моём

ka‹

и

eÈyhn«n

здравствующий

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

mou

моём.

2 §nÊpnion

Сон

e‰don

я увидел

ka‹

и

eÈlabÆyhn

остерёгся

ka‹

и

fÒbow

страх

moi

[на] меня

§p°pesen

напал.

3 4 5 6 7 §kãyeudon

Спал

ka‹

и
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fidoÁ

вот

d°ndron

дерево

ÍchlÚn

высокое

fuÒmenon

растущее

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле.

≤

 

˜rasiw

Видение

aÈtoË

его

megãlh

великое

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было

êllo

другое

˜moion

подобное

aÈt“

ему.

8 9 ofl

 

klãdoi

Ветви

aÈtoË

его

t“

 

mÆkei

длиной

…w

приблизительно

stadЫvn

стадиев

triãkonta

тридцать

ka‹

и

Ípokãtv

под

aÈtoË

ним

§skЫazon

укрыты

pãnta

все

tå

 

yhrЫa

звери

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

§n

в

aÈt“

нём

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

§nÒsseuon

гнездились.

ı

 

karpÚw

Плод

aÈtoË

его

polÁw

многий

ka‹

и

égayÚw

добрый

ka‹

и

§xorÆgei

снабжает

pçsi

всех

to›w

 

z–oiw

животных.

10 ka‹

И

≤

 

˜rasiw

видение

aÈtoË

его

megãlh

великое.

≤

 

korufØ

Вершина

aÈtoË

его

≥ggizen

приближалась

ßvw

до

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

tÚ

 

kÊtow

вид

aÈtoË

его

ßvw

до

t«n

 

nefel«n

облаков

plhroËn

наполнять

tå

которое

Ípokãtv

под

toË

 

oÈranoË

небом.

ı

 

¥liow

Солнце

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

§n

в

aÈt“

нём

’koun

обитали

ka‹

и

§f≈tizon

освещал

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю.

11 12 §ye≈roun

Видел

§n

в

t“

 

Ïpnƒ

сне

mou

моём

ka‹

и

fidoÁ

вот

êggelow

ангел

épestãlh

был послан

§n

в

fisxÊi

могуществе

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба,

13 ka‹

и

§f≈nhse

возгласил

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

§kkÒcate

Срубите

aÈtÚ

его

ka‹

и

katafyeЫrate

уничтожьте

aÈtÒ

его

prost°taktai

предписывается
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går

ведь

épÚ

от

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

§kriz«sai

исторгнуть

ka‹

и

éxrei«sai

сделать бесполезным

aÈtÒ

его,

14 ka‹

и

oÏtvw

так

e‰pe

скажи:

=Ыzan

Корень

mЫan

один

êfete

оставьте

aÈtoË

его

§n

в

tª

 

gª

земле

˜pvw

чтобы

metå

со

t«n

 

yhrЫvn

зверями

t∞w

 

g∞w

земли

§n

в

to›w

 

ˆresi

горах

xÒrton

траву

…w

как

boËw

бык

n°mhtai

ел,

15 ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

drÒsou

росы

toË

 

oÈranoË

неба

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

élloivyª

изменилось

ka‹

и

•ptå

семь

¶th

лет

boskhyª

будет пастись

sÁn

с

aÈto›w

ними

16

ßvw

до

ín

 

gn“

узнает

tÚn

 

kÊrion

Господа

toË

 

oÈranoË

неба

§jousЫan

власть

¶xein

[Который] имеет

pãntvn

[над] всеми

t«n

[которые]

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

ka‹

и

t«n

[которые]

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

˜sa

сколькое

ín

если

y°l˙

будет желать

poie›

делает

§n

среди

aÈto›w

них,

17 ka‹

и

énaståw

вставший

tÚ

 

prv‹

рано утром

§k

с

t∞w

 

koЫthw

постели

mou

моей

§kãlesa

призвал

tÚn

 

Danihl

Даниила

tÚn

 

êrxonta

начальника

t«n

 

sofist«n

мудрецов

ka‹

и

tÚn

 

≤goÊmenon

ведущего

t«n

 

krinÒntvn

истолковывающего

tå

 

§nÊpnia

сны

ka‹

и

dihghsãmhn

передал

aÈt“

ему

tÚ

 

§nÊpnion

сон

ka‹

и

Íp°deij°

он показал

moi

мне

pçsan

всё

tØn

 

sÊgkrisin

разъяснение

aÈtoË

его.

18 megãlvw

Сильно

d¢

же

§yaÊmasen

удивился

ı

 

Danihl

Даниил

ka‹

и
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ÍpÒnoia

подозрение

kat°speuden

налегли [на]

aÈtÒn

него

ka‹

и

fobhye‹w

устрашённый

trÒmou

дрожью

labÒntow

охватываемого

aÈtÚn

его

ka‹

и

élloivyeЫshw

изменившегося

t∞w

 

ırãsevw

внешнего вида

aÈtoË

его

kinÆsaw

качал

tØn

 

kefalØn

голову

Àran

час

mЫan

один

époyaumãsaw

изумляющийся

épekrЫyh

ответил

moi

мне

fvnª

голосом

praeЫ&

кротким:

basileË

Царь,

tÚ

 

§nÊpnion

сон

toËto

этот

to›w

 

misoËsЫ

ненавидящим

se

тебя

ka‹

и

≤

 

sÊgkrisiw

разъяснение

aÈtoË

его

to›w

 

§xyro›w

врагам

sou

твоим

§p°lyoi

[да] придёт.

19 tÚ

 

d°ndron

Дерево

tÚ

 

§n

в

tª

 

gª

земле

pefuteum°non

посаженное

oH

которого

≤

 

˜rasiw

видение

megãlh

великое,

sÁ

ты

e‰

есть,

basileË

царь.

20 ka‹

И

pãnta

все

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

tå

 

nosseÊonta

гнездились

§n

в

aÈt“

нём

≤

 

fisxÁw

могущество

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

t«n

 

§yn«n

народов

ka‹

и

t«n

 

glvss«n

языков

pas«n

всех

ßvw

до

t«n

 

perãtvn

пределов

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

x«rai

области

so‹

тебе

douleÊousi

служат.

21 tÚ

 

d¢

Же

énucvy∞nai

поднялось

tÚ

 

d°ndron

дерево

§ke›no

то

ka‹

и

§ggЫsai

приближается

t“

к

oÈran“

небу

ka‹

и

tÚ

 

kÊtow

вид

aÈtoË

его

ëcasyai

трогает

t«n

 

nefel«n

облака.

sÊ

Ты

basileË

царь

Íc≈yhw

быв возвышен

Íp¢r

сверх

pãntaw

всех

toÁw
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ényr≈pouw

людей

toÁw

 

ˆntaw

сущих

§p‹

на

pros≈pou

лице

pãshw

всей

t∞w

 

g∞w

земли.

Íc≈yh

Было возвышено

sou

твоё

≤

 

kardЫa

сердце

ÍperhfanЫ&

[в] надменности

ka‹

и

fisxÊi

могуществе

tå

 

prÚw

к

tÚn

 

ëgion

Святому

ka‹

и

toÁw

 

égg°louw

ангелам

aÈtoË

Его

tå

 

¶rga

дела

sou

твои

�fyh

были сделаны видимы

kayÒti

так, как

§jerÆmvsaw

[ты] опустошил

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

z«ntow

живущего

§p‹

за

ta›w

 

èmartЫaiw

грехи

toË

 

laoË

народа

toË

 

≤giasm°nou

святых.

22 ka‹

И

≤

 

˜rasiw

видение

∂n

которое

e‰dew

ты увидел

˜ti

что

êggelow

ангел

§n

в

fisxÊi

могуществе

épestãlh

был послан

parå

от

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

˜ti

что

e‰pen

он сказал

§jçrai

удалить

tÚ

 

d°ndron

дерево

ka‹

и

§kkÒcai

срубить,

≤

 

krЫsiw

суд

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

megãlou

великого

¥jei

придёт

§p‹

на

s°

тебя,

23 ka‹

и

ı

 

Ïcistow

Высочайший

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы

aÈtoË

Его

§p‹

на

s¢

тебя

katatr°xousin

устремляют

24

efiw

в

fulakØn

заточение

épãjousЫ

отведут

se

тебя

ka‹

и

efiw

в

tÒpon

место

¶rhmon

пустынное

éposteloËsЫ

изгоняют

se

тебя,

25 ka‹

и

≤

 

=Ыza

корень

toË

 

d°ndrou

дерева

≤

 

éfeye›sa

оставлен

§pe‹

поскольку

oÈk

не

§jerriz≈yh

было исторгнуто

ı

 

tÒpow

место

toË

 

yrÒnou

престола

soÊ

твоего

soi

тебе

sunthrhyÆsetai

будет сохранено

efiw

на

kairÚn

время

ka‹

и

Àran

час

fidoÁ

вот

§p‹

на

s¢

тебя

•toimãzontai

приготовляются

ka‹

и
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mastig≈sousЫ

будут бичевать

se

тебя

ka‹

и

§pãjousi

найдут

tå

 

kekrim°na

постановленные [дела]

§p‹

на

s°

тебя.

26 kÊriow

Господь

zª

живёт

§n

в

oÈran“

небе

ka‹

и

≤

 

§jousЫa

власть

aÈtoË

Его

§p‹

относительно

pãs˙

всей

tª

 

gª

земли

aÈtoË

Его.

deÆyhti

Помолись

per‹

о

t«n

 

èmarti«n

грехах

sou

твоих

ka‹

и

pãsaw

все

tåw

 

édikЫaw

неправедности

sou

твои

§n

в

§lehmosÊnaiw

милостынях

lÊtrvsai

искупи

·na

чтобы

§pieЫkeia

доброжелательностью

doyª

было дано

soi

тебе

ka‹

и

poluÆmerow

многодневный

g°n˙

сделался

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

t∞w

 

basileЫaw

царства

sou

твоего

ka‹

и

mØ

не

katafyeЫr˙

уничтожит

se

тебя

toÊtouw

эти

toÁw

 

lÒgouw

слова.

égãphson

полюби.

ékribØw

Точное

gãr

ведь

mou

моё

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

plÆrhw

полное

ı

 

xrÒnow

время

sou

твоё

27 ka‹

и

§p‹

при

sunteleЫ&

окончании

t«n

 

lÒgvn

слов

Nabouxodonosor

Навуходоносор

…w

как

≥kouse

услышал

tØn

 

krЫsin

толкование

toË

 

ırãmatow

видения

toÁw

 

lÒgouw

слова

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sunetÆrhse

сохранил.

28 ka‹

И

metå

после

m∞naw

месяцев

d≈deka

двенадцать

ı

 

basileÁw

царь

§p‹

на

t«n

 

teix«n

стенах

t∞w

 

pÒlevw

столицы

metå

со

pãshw

всякой

t∞w

 

dÒjhw

славой

aÈtoË

его

periepãtei

ходил

ka‹

и

§p‹

на

t«n

 

pÊrgvn

башню

aÈt∞w

её

dieporeÊeto

он проходил,

29 ka‹

и

épokriye‹w

ответивший
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e‰pen

сказал:

aÏth

Эта

§st‹

есть

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh

великая,

∂n

которую

§g∆

я

”kodÒmhsa

построил

ka‹

и

o‰kow

дом

basileЫaw

царства

mou

моего

§n

в

fisxÊi

могуществе

krãtouw

владычества

mou

моего

klhyÆsetai

будет названа

efiw

в

timØn

честь

t∞w

 

dÒjhw

славы

mou

моей.

30 ka‹

И

§p‹

при

sunteleЫaw

окончании

toË

 

lÒgou

слова

aÈtoË

его

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

≥kouse

[он] услышал:

so‹

Тебе

l°getai

говорится,

Nabouxodonosor

Навуходоносор,

basileË

царь,

≤

 

basileЫa

царство

Babul«now

Вавилона

éfπrhtaЫ

отнято

sou

[от] тебя

ka‹

и

•t°rƒ

другому

dЫdotai

даётся

§jouyenhm°nƒ

находящемуся

ényr≈pƒ

человеку

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

sou

твоём.

fidoÁ

Вот

§g∆

Я

kayЫsthmi

ставлю

aÈtÚn

его

§p‹

на

t∞w

 

basileЫaw

царство

sou

твоё

ka‹

и

tØn

 

§jousЫan

власть

sou

твою

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

sou

твою

ka‹

и

tØn

 

trufÆn

роскошь

sou

твою

paralÆcetai

возьмёт

˜pvw

чтобы

§pign“w

ты осознал

˜ti

что

§jousЫan

власть

¶xei

имеет

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

oÈranoË

неба

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

t«n

 

ényr≈pvn

людей

ka‹

и

⁄

которому

§ån

если

boÊlhtai

пожелает

d≈sei

Он даст

aÈtÆn

её

ßvw

до

d¢

же

≤lЫou

солнца

énatol∞w

восхода

basileÁw

царь

ßterow

другой

eÈfranyÆsetai

будет радоваться

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

sou

твоём

ka‹

и

kratÆsei

захватит

t∞w

 

dÒjhw

славу

sou

твою

ka‹

и

t∞w

 

fisxÊow

силу
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sou

твою

ka‹

и

t∞w

 

§jousЫaw

власть

sou

твою.

31 ka‹

И

ofl

 

êggeloi

ангелы

di≈jontaЫ

погонят

se

тебя

§p‹

на

¶th

лет

•ptã

семь

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

Ùfyªw

увидишь

oÈdѓ

и не

oÈ

нет

mØ

не

lalÆs˙w

поговоришь

metå

со

pantÚw

всяким

ényr≈pou

человеком.

xÒrton

Травой

…w

как

boËn

быка

se

тебя

cvmЫsousi

накормят

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

xlÒhw

травы

t∞w

 

g∞w

земли

¶stai

будет

≤

 

nomÆ

пастбище

sou

твоё.

fidoÁ

Вот

ént‹

вместо

t∞w

 

dÒjhw

славы

sou

твоей

dÆsousЫ

умолят

se

тебя

ka‹

и

tÚn

 

o‰kon

дом

t∞w

 

truf∞w

роскоши

sou

твоей

ka‹

и

tØn

 

basileЫan

царство

sou

твоё

ßterow

другой

ßjei

будет иметь.

32 ßvw

Пока [не]

d¢

же

prv‹

рано утром

pãnta

всё

telesyÆsetai

будет совершено

§p‹

относительно

s°

тебя,

Nabouxodonosor

Навуходоносор,

basileË

царь

Babul«now

Вавилона

ka‹

и

oÈx

не

ÍsterÆsei

опоздает

épÚ

из

pãntvn

всего

toÊtvn

этого

oÈy°n

ничто.

33 ka‹

И

§p‹

при

sunteleЫ&

окончании

t«n

 

•ptå

семи

§t«n

лет

ı

 

xrÒnow

время

mou

моего

t∞w

 

épolutr≈sevw

выкупа

∑lye

пришло

ka‹

и

afl

 

èmartЫai

грехи

mou

мои

ka‹

и

afl

 

êgnoiaЫ

ошибки

mou

мои

§plhr≈yhsan

исполнились

§nantЫon

перед

toË

 

yeoË

Богом

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

§deÆyhn

я умолил

per‹

о

t«n

 

égnoi«n

ошибках

mou

моих

toË

 

yeoË

Бога

t«n

 

ye«n

богов

toË

 

megãlou

Великого

ka‹

и

fidoÁ

вот

êggelow

ангел

eÂw

один

§kãles°

позвал

me

меня

§k

с
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toË

 

oÈranoË

неба

l°gvn

говорящий:

Nabouxodonosor

Навуходоносор,

doÊleuson

служащий

t“

 

ye“

Богу

toË

 

oÈranoË

неба

t“

 

ègЫƒ

Святому,

ka‹

и

dÚw

дай

dÒjan

славу

t“

 

ÍcЫstƒ

Высочайшему,

tÚ

 

basЫleion

царское

toË

 

¶ynouw

народа

soÊ

твоего

soi

тебе

épodЫdotai

отдаётся.

34 35 §n

В

§keЫnƒ

то

t“

 

kair“

время

épokatestãyh

было восстановлено

≤

 

basileЫa

царство

mou

моё

§moЫ

мне

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

mou

моя

épedÒyh

возвращена

moi

мне.

36 t“

 

ÍcЫstƒ

Высочайшему

ényomologoËmai

исповедуюсь

ka‹

и

afin«

восхваляю

t“

 

ktЫsanti

создавшему

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tåw

 

yalãssaw

моря

ka‹

и

toÁw

 

potamoÁw

реки

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

§n

в

aÈto›w

них,

§jomologoËmai

признаюсь в любви

ka‹

и

afin«

восхваляю

˜ti

потому что

aÈtÒw

Он

§sti

есть

yeÚw

Бог

t«n

 

ye«n

богов

ka‹

и

kÊriow

Господь

t«n

 

kurЫvn

господ

ka‹

и

basileÁw

Царь

t«n

 

basil°vn

царей,

˜ti

потому что

aÈtÚw

Он

poie›

делает

shme›a

знамения

ka‹

и

t°rata

чудеса

ka‹

и

élloio›

изменяет

kairoÁw

сроки

ka‹

и

xrÒnouw

времена

éfair«n

снимающий

basileЫan

царство

basil°vn

царей

ka‹

и

kayist«n

поставляющий

•t°rouw

других

éntѓ

вместо

aÈt«n

них.
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DANIHL

Даниила

5

1 Baltasar

Валтасар

ı

 

basileÁw

царь

§poЫhsen

сделал

•stiatorЫan

ужин

megãlhn

большой

to›w

 

•taЫroiw

товарищам

aÈtoË

его

ka‹

и

¶pinen

пил

o‰non

вино,

2 ka‹

и

énuc≈yh

превознеслось

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

§n°gkai

принести

tå

 

skeÊh

сосуды

tå

 

xrusç

золотые

ka‹

и

tå

 

érgurç

серебряные

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

ì

которые

≥negke

принёс

Nabouxodonosor

Навуходоносор,

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

его

épÚ

из

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

ofinoxo∞sai

наливать вино

§n

в

aÈto›w

них

to›w

 

•taЫroiw

товарищам

aÈtoË

его.

3 ka‹

И

±n°xyh

были принесены

ka‹

и

¶pinon

они пили

§n

[с использованием]

aÈto›w

их,

4

ka‹

и

hÈlÒgoun

они благословляли

tå

 

e‡dvla

идолы

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворные

aÈt«n

их,

ka‹

а

tÚn

 

yeÚn

Бога

toË

 

afi«now

века

oÈk

не

eÈlÒghsan

благословили

tÚn

 

¶xonta

имеющего

tØn

 

§jousЫan

власть

toË

 

pneÊmatow

[над] духом

aÈt«n

их.

5 §n

В

aÈtª

самый

tª

 

Àr&

час

§keЫn˙

тот

§j∞lyon

вышли

dãktuloi

пальцы

…se‹

будто

xeirÚw

руки

ényr≈pou

человека

ka‹

и

¶gracan

написали

§p‹

на

toË

 

toЫxou

[поверхности] стены

toË

 

o‡kou

дома

aÈtoË

его

§p‹

на

toË

 

koniãmatow

штукатурке

kat°nanti

напротив

toË
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fvtÚw

света

¶nanti

перед [лицом]

toË

 

basil°vw

царя

Baltasar

Валтасара

ka‹

и

e‰de

он увидел

xe›ra

руку

grãfousan

пишущую,

6

ka‹

и

≤

 

˜rasiw

внешний вид

aÈtoË

его

±lloi≈yh

изменился

ka‹

и

fÒboi

страхи

ka‹

и

ÍpÒnoiai

подозрения

aÈtÚn

его

kat°speudon

торопили.

¶speusen

Поспешил

oÔn

итак

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

§jan°sth

встал

ka‹

и

•≈ra

видел

tØn

 

grafØn

писание

§keЫnhn

то,

ka‹

а

ofl

 

suneta›roi

сотоварищи

kÊklƒ

вокруг

aÈtoË

него

§kaux«nto

похвалялись.

7 ka‹

И

ı

 

basileÁw

царь

§f≈nhse

возгласил

fvnª

голосом

megãl˙

громким

kal°sai

призвать

toÁw

 

§paoidoÁw

волхвов

ka‹

и

farmakoÁw

чародеев

ka‹

и

XaldaЫouw

халдеев

ka‹

и

gazarhnoÁw

звездочётов

épagge›lai

сообщить

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания

ka‹

и

efiseporeÊonto

входили

§p‹

на

yevrЫan

осмотр

fide›n

[чтобы] увидеть

tØn

 

grafÆn

писание

ka‹

и

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания

oÈk

не

§dÊnanto

могли

sugkr›nai

исследовать

t“

 

basile›

царю.

tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

§j°yhke

объявил

prÒstagma

повеление

l°gvn

говорящий:

pçw

всякий

énÆr

человек

˘w

который

ín

если

ÍpodeЫj˙

укажет

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания,

stolie›

оденет

aÈtÚn

[на] него

porfÊran

порфиру

ka‹

и

maniãkhn

ожерелье

xrusoËn

золотое

periyÆsei

возложит

aÈt“

ему

ka‹

и

doyÆsetai

будет дана

aÈt“

ему

§jousЫa

власть
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toË

 

trЫtou

третьей

m°rouw

части

t∞w

 

basileЫaw

царства.

8 ka‹

И

efiseporeÊonto

входили

ofl

 

§paoido‹

волхвы

ka‹

и

farmako‹

чародеи

ka‹

и

gazarhnoЫ

звездочёты

ka‹

и

oÈk

не

±dÊnato

мог

oÈde‹w

никто

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания

épagge›lai

сообщить.

9 tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

§kãlese

призвал

tØn

 

basЫlissan

царицу

per‹

относительно

toË

 

shmeЫou

знамения

ka‹

и

Íp°deijen

показал

aÈtª

ей

…w

какое

m°ga

великое

§stЫ

есть

ka‹

и

˜ti

что

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

oÈ

не

dÊnatai

может

épagge›lai

сообщить

t“

 

basile›

царю

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания.

10 tÒte

Тогда

≤

 

basЫlissa

царица

§mnÆsyh

вспомнила

prÚw

к

aÈtÚn

нему

per‹

о

toË

 

Danihl

Данииле

˘w

который

∑n

был

§k

из

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи.

11 ka‹

И

e‰pe

сказала

t“

 

basile›

царю:

ı

 

ênyrvpow

Человек

§pistÆmvn

сведущий

∑n

был

ka‹

и

sofÚw

мудрый

ka‹

и

Íper°xvn

превосходящий

pãntaw

всех

toÁw

 

sofoÁw

мудрых

Babul«now

Вавилона.

12 ka‹

И

pneËma

Дух

ëgion

Святой

§n

в

aÈt“

нём

§sti

есть

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

toË

 

patrÒw

отца

sou

твоего

toË

 

basil°vw

царя

sugkrЫmata

разъяснения

Íp°rogka

сверхобъёмистые

Íp°deije

показал

Nabouxodonosor

Навуходоносору

t“

 

patrЫ

отцу
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sou

твоему.

13 tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

efisÆxyh

был приведен

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ka‹

и

épokriye‹w

ответивший

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

14 15 16 Œ

О

Danihl

Даниил,

dÊn˙

можешь

moi

мне

Ípode›jai

показать

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания

ka‹

и

stoli«

одену [на]

se

тебя

porfÊran

порфиру

ka‹

и

maniãkhn

ожерелье

xrusoËn

золотое

periyÆsv

надену

soi

тебе

ka‹

и

ßjeiw

будешь иметь

§jousЫan

власть

toË

 

trЫtou

третьей

m°rouw

части

t∞w

 

basileЫaw

царства

mou

моего.

17 tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

¶sth

стал

kat°nanti

напротив

t∞w

 

graf∞w

писания

ka‹

и

én°gnv

прочитал

ka‹

и

oÏtvw

так

épekrЫyh

ответил

t“

 

basile›

царю:

aÏth

Это

≤

 

grafÆ

писание

±rЫymhtai

исчислено,

katelogЫsyh

пересчитано,

§j∞rtai

отнялась

ka‹

и

¶sth

остановилась

≤

 

grãcasa

пишущая

xeЫr

рука

ka‹

и

aÏth

это

≤

 

sÊgkrisiw

разъяснение

aÈt«n

их:

18 19 20 21 22 23 basileË

Царь,

sÁ

ты

§poiÆsv

сделал

•stiatorЫan

ужин

to›w

 

fЫloiw

друзьям

sou

твоим

ka‹

и

¶pinew

пил

o‰non

вино

ka‹

и

tå

 

skeÊh

сосуды

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

z«ntow

Живущего

±n°xyh

были принесены

soi

тебе

ka‹

и

§pЫnete

пили

§n

[с использованием]

aÈto›w

их

sÁ

ты

ka‹

и

ofl

 

megistçn°w

вельможи

sou

твои,

ka‹

и

ºn°sate

хвалили

pãnta

всех

tå

 

e‡dvla

идолов

tå
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xeiropoЫhta

рукотворных

t«n

 

ényr≈pvn

людей,

ka‹

а

t“

 

ye“

Бога

t“

 

z«nti

Живущего

oÈk

не

eÈlogÆsate

благословили,

ka‹

а

tÚ

 

pneËmã

дух

sou

твой

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

Его

ka‹

и

tÚ

 

basЫleiÒn

царское

sou

твоё

aÈtÚw

Он

¶dvk°

дал

soi

тебе

ka‹

и

oÈk

не

eÈlÒghsaw

благословил

aÈtÚn

Его

oÈd¢

и не

ænesaw

хвалил

aÈt“

Его.

24 25 26 toËto

Это

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

t∞w

 

graf∞w

писания:

±rЫymhtai

Исчислено

ı

 

xrÒnow

время

sou

твоего

t∞w

 

basileЫaw

царства

épolÆgei

удаляется

≤

 

basileЫa

царство

sou

твоё.

sunt°tmhtai

Рассекается

ka‹

и

suntet°lestai

уничтожается.

≤

 

basileЫa

Царство

sou

твоё

to›w

 

MÆdoiw

мидянам

ka‹

и

to›w

 

P°rsaiw

персам

dЫdotai

даётся.

27 28 29 tÒte

Тогда

Baltasar

Валтасар

ı

 

basileÁw

царь

§n°duse

надел [на]

tÚn

 

Danihl

Даниила

porfÊran

порфиру

ka‹

и

maniãkhn

ожерелье

xrusoËn

золотое

peri°yhken

повязал

aÈt“

ему

ka‹

и

¶dvken

дал

§jousЫan

власть

aÈt“

ему

toË

 

trЫtou

третьей

m°rouw

части

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

его.

30 ka‹

И

tÚ

 

sÊgkrima

разъяснение

§p∞lye

пришло

Baltasar

Валтасару

t“

 

basile›

царю

ka‹

и

tÚ

 

basЫleion

царское

§j∞rtai

отнялось

épÚ

от

t«n

 

XaldaЫvn

халдеев

ka‹

и

§dÒyh

дано

to›w

 

MÆdoiw

мидянам

ka‹

и

to›w

 

P°rsaiw

персам.
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DANIHL

Даниила

6

1 ka‹

И

ѓArtaj°rjhw

Артаксеркс

ı

который

t«n

 

MÆdvn

мидян

par°labe

взял

tØn

 

basileЫan

царство

ka‹

и

Dare›ow

Дарий

plÆrhw

полный

t«n

 

≤mer«n

дней

ka‹

и

¶ndojow

славный

§n

в

gÆrei

старости.

2 ka‹

И

kat°sthse

поставил

satrãpaw

наместников

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

•ptå

семь

§p‹

над

pãshw

всем

t∞w

 

basileЫaw

царством

aÈtoË

его.

3 ka‹

И

§pѓ

над

aÈt«n

ними

êndraw

мужчин

tre›w

трёх

≤goum°nouw

ведущих

aÈt«n

их

ka‹

и

Danihl

Даниил

eÂw

один

∑n

был

t«n

[из]

tri«n

трёх

éndr«n

мужчин

4

Íp¢r

сверх

pãntaw

всех

¶xvn

имеющий

§jousЫan

власть

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

ka‹

и

Danihl

Даниил

∑n

был

§ndedum°now

одетый [в]

porfÊran

порфиру

ka‹

и

m°gaw

великий

ka‹

и

¶ndojow

славный

¶nanti

перед

DareЫou

Дарием

toË

 

basil°vw

царём

kayÒti

так, как

∑n

он был

¶ndojow

славный

ka‹

и

§pistÆmvn

сведущий

ka‹

и

sunetÒw

разумный

ka‹

и

pneËma

Дух

ëgion

Святой

§n

в

aÈt“

нём

ka‹

и

eÈodoÊmenow

благоустраивал

§n

на

ta›w

 

pragmateЫaiw

дела

toË

 

basil°vw

царя

aÂw

которые

¶prasse

сделал.

tÒte

Тогда

ı
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basileÁw

царь

§bouleÊsato

размышлял

katast∞sai

поставить

tÚn

 

Danihl

Даниила

§p‹

над

pãshw

всем

t∞w

 

basileЫaw

царством

aÈtoË

его

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

двух

êndraw

мужчин

oÓw

которых

kat°sthse

поставил

metѓ

с

aÈtoË

ним

ka‹

и

satrãpaw

наместников

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

•ptã

семь.

5 ˜te

Когда

d¢

же

§bouleÊsato

размышлял

ı

 

basileÁw

царь

katast∞sai

поставить

tÚn

 

Danihl

Даниила

§p‹

над

pãshw

всем

t∞w

 

basileЫaw

царством

aÈtoË

его,

tÒte

тогда

boulØn

решение

ka‹

и

gn≈mhn

намерение

§bouleÊsanto

решили

§n

в

•auto›w

себе

ofl

 

dÊo

два

neanЫskoi

юноши

prÚw

к

éllÆlouw

друг другу

l°gontew

говорящие:

§pe‹

Поскольку

oÈdemЫan

никакой

èmartЫan

грех

oÈd¢

и не

êgnoian

незнание

hÏriskon

нашли

katå

против

toË

 

Danihl

Даниила

per‹

относительно

∏w

которого

kathgorÆsousin

обвинить

aÈtoË

его

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю,

6 ka‹

и

e‰pan

они сказали:

deËte

Идём

stÆsvmen

поставим

ırismÚn

определение

kayѓ

по

•aut«n

себе

˜ti

что

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

oÈk

не

éji≈sei

предложит

éjЫvma

честь

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

eÎjhtai

пообещал

eÈxØn

[по] обету

épÚ

перед

pantÚw

всяким

yeoË

богом

ßvw

до

≤mer«n

дней

triãkonta

тридцати

éllѓ

кроме

µ

чем

parå

против

DareЫou

Дария

toË

 

basil°vw

царя

efi

если

d¢

же

mÆ

нет,

époyane›tai

умрёт

·na

чтобы

≤ttÆsvsi

победили

tÚn

 

Danihl

Даниила

§nantЫon

перед
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toË

 

basil°vw

царём

ka‹

и

=ifª

[он] был брошен

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов,

ædeisan

они знали

går

ведь

˜ti

что

Danihl

Даниил

proseÊxetai

молится

ka‹

и

de›tai

просит

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

aÈtoË

его

tr‹w

трижды

t∞w

 

≤m°raw

[в] день.

7 tÒte

Тогда

prosÆlyosan

подошли

ofl

 

ênyrvpoi

люди

§ke›noi

те

ka‹

и

e‰pan

сказали

§nantЫon

перед

toË

 

basil°vw

царём

8

ırismÚn

определение

ka‹

и

stãsin

установление

§stÆsamen

мы постановили

˜ti

что

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

˘w

который

ín

если

eÎjhtai

пообещал

eÈxØn

обет

µ

или

éji≈s˙

удостоил

éjЫvmã

чести

ti

какой-то

parå

у

pantÚw

всякого

yeoË

бога

ßvw

до

≤mer«n

дней

triãkonta

тридцати

éllѓ

кроме

µ

чем

parå

у

DareЫou

Дария

toË

 

basil°vw

царя

=ifÆsetai

будет брошен

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов

9 ka‹

и

±jЫvsan

просили

tÚn

 

basil°a

царя

·na

чтобы

stÆs˙

он постановил

tÚn

 

ırismÚn

определение

ka‹

и

mØ

не

élloi≈s˙

изменил

aÈtÒn

его

diÒti

потому что

ædeisan

они знали

˜ti

что

Danihl

Даниил

proseÊxetai

молится

ka‹

и

de›tai

просит

tr‹w

трижды

t∞w

 

≤m°raw

[в] день

·na

чтобы

≤tthyª

победить

diå

через

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

=ifª

[он] был брошен

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов.

10 ka‹

И

oÏtvw

так

ı

 

basileÁw

царь

Dare›ow

Дарий

¶sthse

постановил

ka‹

и
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§kÊrvsen

утвердил.

11 §pignoÁw

Узнавший

d¢

же

Danihl

Даниил

tÚn

 

ırismÒn

определение

˘n

которое

¶sthse

постановил

katѓ

против

aÈtoË

него

yurЫdaw

окна

≥noijen

открыл

§n

в

t“

 

Íper–ƒ

верхней комнате

aÈtoË

его

kat°nanti

напротив

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

¶pipten

падал

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

tr‹w

трижды

t∞w

 

≤m°raw

[в] день

kay∆w

как

§poЫei

он делал

¶mprosyen

прежде

ka‹

и

§de›to

умолял.

12 ka‹

И

aÈto‹

они

§tÆrhsan

стали выслеживать

tÚn

 

Danihl

Даниила

ka‹

и

katelãbosan

застали

aÈtÚn

его

eÈxÒmenon

молящегося

tr‹w

трижды

t∞w

 

≤m°raw

[в] день

kayѓ

по [отношению к]

•kãsthn

каждому

≤m°ran

дню.

13 tÒte

Тогда

oHtoi

эти

ofl

 

ênyrvpoi

люди

§n°tuxon

встретились

t“

 

basile›

царю

ka‹

и

e‰pan

сказали:

Dare›e

Дарий,

basileË

царь,

oÈx

[разве] не

ırismÚn

определение

…rЫsv

определил

·na

чтобы

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

mØ

не

eÎjhtai

пообещал

eÈxØn

[по] обету

mhd¢

и не

éji≈s˙

удостоил

éjЫvma

чести

parå

у

pantÚw

всякого

yeoË

бога

ßvw

до

≤mer«n

дней

triãkonta

тридцати,

éllå

но

parå

у

soË

тебя

basileË

царь;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет,

=ifÆsetai

будет брошен

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов?

épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

ékribØw

Точное

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

mene›

останется

ı

 

ırismÒw

определение.

14 ka‹

И

e‰pan

они сказали:

fidoÁ

Вот
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eÏromen

мы нашли

Danihl

Даниила

tÚn

 

fЫlon

друга

sou

твоего

eÈxÒmenon

молящегося

ka‹

и

deÒmenon

просящим

toË

 

pros≈pou

лица

toË

 

yeoË

Бога

aÈtoË

его

tr‹w

трижды

t∞w

 

≤m°raw

[в] день.

15 ka‹

И

lupoÊmenow

печалящийся

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал

=if∞nai

бросить

tÚn

 

Danihl

Даниила

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов

katå

по

tÚn

 

ırismÒn

определению

˘n

которое

¶sthse

он постановил

katѓ

против

aÈtoË

него.

tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

sfÒdra

очень

§lupÆyh

был опечален

§p‹

относительно

t“

 

Danihl

Даниила

ka‹

и

§boÆyei

содействовал

toË

[чтобы]

§jel°syai

изъять

aÈtÚn

его

ßvw

до

dusm«n

захода

≤lЫou

солнца

épÚ

из

t«n

 

xeir«n

рук

t«n

 

satrap«n

наместников,

16 ka‹

и

oÈk

не

±dÊnato

мог

§jel°syai

изъять

aÈtÚn

его

épѓ

от

aÈt«n

них.

17

énaboÆsaw

Закричавший

d¢

же

Dare›ow

Дарий

ı

 

basileÁw

царь

e‰pe

сказал

t“

 

Danihl

Даниилу:

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

⁄

Которому

sÁ

ты

latreÊeiw

служишь

§ndelex«w

постоянно

tr‹w

трижды

t∞w

 

≤m°raw

[в] день,

aÈtÚw

Он

§jele›taЫ

избавит

se

тебя

§k

из

xeirÚw

руки

t«n

 

leÒntvn

львов

ßvw

до

prv‹

раннего утра,

yãrrei

мужайся.

18 tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

§rrЫfh

был брошен

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов

ka‹

и

±n°xyh

был принесён

lЫyow

камень

ka‹

и

§t°yh

был положен

efiw

на

tÚ

 

stÒma

устье

toË

 

lãkkou

рва
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ka‹

и

§sfragЫsato

запечатал

ı

 

basileÁw

царь

§n

[с использованием]

t“

 

daktulЫƒ

перстня

•autoË

своего

ka‹

и

§n

[с использованием]

to›w

 

daktulЫoiw

перстней

t«n

 

megistãnvn

вельмож

aÈtoË

его

˜pvw

чтобы

mØ

не

épѓ

от

aÈt«n

них

éryª

был взят

ı

 

Danihl

Даниил

µ

или

ı

 

basileÁw

царь

aÈtÚn

его

énaspãs˙

вытащил

§k

из

toË

 

lãkkou

рва.

19 tÒte

Тогда

Íp°strecen

возвратился

ı

 

basileÁw

царь

efiw

в

tå

 

basЫleia

царственный дворец

aÈtoË

его

ka‹

и

hÈlЫsyh

заночевал

n∞stiw

голодный

ka‹

и

∑n

был

lupoÊmenow

печалящийся

per‹

о

toË

 

Danihl

Данииле.

tÒte

Тогда

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Danihl

Даниила

prÒnoian

предусмотрительность

poioÊmenow

совершающий

aÈtoË

Его

ép°kleise

преградил

tå

 

stÒmata

пасти

t«n

 

leÒntvn

львов

ka‹

и

oÈ

не

parhn≈xlhsan

отяготили

t“

 

Danihl

Даниила.

20 ka‹

И

ı

 

basileÁw

царь

Dare›ow

Дарий

�ryrise

встал

prv‹

рано утром

ka‹

и

par°labe

взял

meyѓ

с

•autoË

собой

toÁw

 

satrãpaw

наместников

ka‹

и

poreuye‹w

пошедший

¶sth

стал

§p‹

у

toË

 

stÒmatow

устья

toË

 

lãkkou

рва

t«n

 

leÒntvn

львов.

21 tÒte

Тогда

ı

 

basileÁw

царь

§kãlese

призвал

tÚn

 

Danihl

Даниила

fvnª

голосом

megãl˙

громким

metå

с

klauymoË

плачем

l°gvn

говорящий:

Œ

О

Danihl

Даниил,

efi

[действительно] ли

êra

итак

zªw

живёшь

ka‹

и

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой
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⁄

Которому

latreÊeiw

служишь

§ndelex«w

постоянно

s°svk°

спас

se

тебя

épÚ

от

t«n

 

leÒntvn

львов

ka‹

и

oÈk

не

±xreЫvkãn

растерзали

se

тебя?

22 tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

§pÆkouse

услышал

fvnª

голос

megãl˙

громкий

ka‹

и

e‰pen

сказал:

basileË

Царь,

¶ti

ещё

efim‹

я есть

z«n

живущий,

23 ka‹

и

s°svk°

спас

me

меня

ı

 

yeÚw

Бог

épÚ

от

t«n

 

leÒntvn

львов

kayÒti

так, как

dikaiosÊnh

праведность

§n

во

§mo‹

мне

eÍr°yh

была найдена

§nantЫon

перед

aÈtoË

Ним

ka‹

и

§nantЫon

перед

d¢

же

soË

тобой,

basileË

царь,

oÎte

и не

êgnoia

незнание

oÎte

и не

èmartЫa

грех

eÍr°yh

были найдены

§n

во

§moЫ

мне,

sÁ

ты

d¢

же

≥kousaw

услышал

ényr≈pvn

людей

plan≈ntvn

приводящих в заблуждение

basile›w

царей

ka‹

и

¶rricãw

бросил

me

меня

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов

efiw

на

ép≈leian

погубление.

24 tÒte

Тогда

sunÆxyhsan

были собраны

pçsai

все

afl

 

dunãmeiw

воинства

ka‹

и

e‰don

увидели

tÚn

 

Danihl

Даниила

…w

как

oÈ

не

parhn≈xlhsan

отяготили

aÈt“

его

ofl

 

l°ontew

львы.

25 tÒte

Тогда

ofl

 

dÊo

двое

ênyrvpoi

людей

§ke›noi

тех

ofl

 

katamarturÆsantew

свидетельствовавших против

toË

 

Danihl

Даниила

aÈto‹

сами

ka‹

и

afl

 

guna›kew

жёны

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

aÈt«n

их

§rrЫfhsan

были брошены

to›w

 

l°ousi

львам

ka‹

и

ofl

 

l°ontew

львы

ép°kteinan

убили

aÈtoÁw

их

ka‹

и
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¶ylasan

раздавили

tå

 

Ùstç

кости

aÈt«n

их.

26 tÒte

Тогда

Dare›ow

Дарий

¶grace

написал

pçsi

всем

to›w

 

¶ynesi

народам

ka‹

и

x≈raiw

землям

ka‹

и

gl≈ssaiw

языкам

to›w

 

ofikoËsin

обитающим

§n

на

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

aÈtoË

его

l°gvn

говорящий:

27

pãntew

Все

ofl

 

ênyrvpoi

люди

ofl

 

ˆntew

находящиеся

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

mou

моём

¶stvsan

пусть будут

proskunoËntew

поклоняющиеся

ka‹

и

latreÊontew

служащие

t“

 

ye“

Богу

toË

 

Danihl

Даниила.

aÈtÚw

Он

gãr

ведь

§sti

есть

yeÚw

Бог

m°nvn

остающийся

ka‹

и

z«n

живущий

efiw

в

geneåw

поколения

gene«n

поколений

ßvw

до

toË

 

afi«now

века.

28 §g∆

Я,

Dare›ow

Дарий,

¶somai

буду

aÈt“

ему

proskun«n

поклоняющийся

ka‹

и

douleÊvn

служащий

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

mou

мои.

tå

 

går

Ведь

e‡dvla

идолы

tå

 

xeiropoЫhta

рукотворные

oÈ

не

dÊnantai

могут

s«sai

спасти

…w

как

§lutr≈sato

освободил

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Danihl

Даниила

tÚn

 

Danihl

Даниила.

29 ka‹

И

ı

 

basileÁw

царь

Dare›ow

Дарий

proset°yh

был прибавлен

prÚw

к

tÚ

 

g°now

роду

aÈtoË

его

ka‹

и

Danihl

Даниил

katestãyh

был поставлен

§p‹

над

t∞w

 

basileЫaw

царством

DareЫou

Дария

ka‹

и

KËrow

Кир

ı

 

P°rshw

Перс

par°labe

взял

tØn

 

basileЫan

царство

aÈtoË

его.
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DANIHL

Даниила

7

1 ¶touw

Года

pr≈tou

первого

basileÊontow

царствующего

Baltasar

Валтасара

x≈raw

страны

BabulvnЫaw

Вавилона,

Danihl

Даниил

˜rama

видение

e‰de

увидел

parå

из

kefalØn

головы

§p‹

на

t∞w

 

koЫthw

постели

aÈtoË

его.

tÒte

Тогда

Danihl

Даниил

tÚ

 

˜rama

видение

˘

которое

e‰den

он увидел

¶gracen

написал

efiw

в

kefãlaia

главу

lÒgvn

слов.

2 §p‹

На

t∞w

 

koЫthw

постели

mou

моей

§ye≈roun

видел

kayѓ

во

Ïpnouw

сне

nuktÚw

ночью

ka‹

и

fidoÁ

вот

t°ssarew

четыре

ênemoi

ветра

toË

 

oÈranoË

неба

§n°peson

напали

efiw

на

tØn

 

yãlassan

море

tØn

 

megãlhn

большое

3 ka‹

и

t°ssara

четыре

yhrЫa

зверя

én°bainon

восходили

§k

из

t∞w

 

yalãsshw

моря

diaf°ronta

отличающиеся

©n

один

parå

от

tÚ

 

ßn

одного.

4 tÚ

 

pr«ton

Первый

…se‹

будто

l°aina

львица

¶xousa

имеющая

pterå

крылья

…se‹

будто

éetoË

орла

§ye≈roun

видел

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

§tЫlh

выщипали

tå

 

pterå

крылья

aÈt∞w

её

ka‹

и

≥ryh

была взята

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

§p‹

на

pod«n

ноги

ényrvpЫnvn

человеческие

§stãyh

была поставлена

ka‹

и
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ényrvpЫnh

человеческое

kardЫa

сердце

§dÒyh

было дано

aÈtª

ей.

5 ka‹

И

fidoÁ

вот

metѓ

после

aÈtØn

неё

êllo

другой

yhrЫon

зверь

ımoЫvsin

подобие

¶xon

имеющий

êrkou

медведя

ka‹

и

§p‹

на

toË

 

•nÚw

первого

pleuroË

сторону

§stãyh

он был поставлен

ka‹

и

trЫa

три

pleurå

ребра

∑n

было

§n

во

t“

 

stÒmati

рту

aÈt∞w

его

ka‹

и

oÏtvw

так

e‰pen

он сказал:

énãsta

Встань,

katãfage

съешь

sãrkaw

тела

pollãw

многие

6 ka‹

и

metå

после

taËta

этих

§ye≈roun

видел

yhrЫon

зверь

êllo

другой

…se‹

будто

pãrdalin

пантера

ka‹

и

pterå

крылья

t°ssara

четыре

§p°teinon

распростёрлись

§pãnv

над

aÈtoË

ним

ka‹

и

t°ssarew

четыре

kefala‹

головы

t“

 

yhrЫƒ

зверю

ka‹

и

gl«ssa

язык

§dÒyh

дан

aÈt“

ему.

7 metå

После

d¢

же

taËta

этих

§ye≈roun

видел

§n

в

ırãmati

видении

t∞w

 

nuktÚw

ночи

yhrЫon

зверь

t°tarton

четвёртый

foberÒn

страшный

ka‹

и

ı

 

fÒbow

страх

aÈtoË

его

Íperf°rvn

превосходил

fisxÊi

силой.

¶xon

Имеющий

ÙdÒntaw

зубы

sidhroËw

железные,

megãlouw

большие,

§syЫon

едящий

ka‹

и

kopanЫzon

молотящий

kÊklƒ

вокруг

to›w

 

pos‹

ногами

katapatoËn

попирающий

diafÒrvw

враждебно,

xr≈menon

потребляющий

parå

сверх

pãnta

всех

tå

которые

prÚ

прежде

aÈtoÊ

него

yhrЫa

зверей.

e‰xe

Имел

d¢

же

k°rata

рогов

d°ka

десять.

8 ka‹

И

boula‹

замыслы

polla‹

многие

§n

среди

to›w

 

k°rasin

рогов

aÈtoË

его

ka‹

и
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fidoÁ

вот

êllo

другой

©n

один

k°raw

рог

énefÊh

вырос

énå

по

m°son

середине [между]

aÈt«n

ними

mikrÚn

малый

§n

среди

to›w

 

k°rasin

рогов

aÈtoË

его

ka‹

и

trЫa

три

t«n

 

kerãtvn

рога

t«n

 

pr≈tvn

первых

§jhrãnyhsan

ослабели

diѓ

через

aÈtoË

него

ka‹

и

fidoÁ

вот

Ùfyalmo‹

глаза

Àsper

как

Ùfyalmo‹

глаза

ényr≈pinoi

человеческие

§n

на

t“

 

k°rati

роге

toÊtƒ

этом

ka‹

и

stÒma

рот

laloËn

говорящий

megãla

великое

ka‹

и

§poЫei

он делал

pÒlemon

войну

prÚw

против

toÁw

 

ègЫouw

святых.

9 §ye≈roun

Видел

ßvw

до [тех пор]

˜te

когда

yrÒnoi

престолы

§t°yhsan

были поставлены

ka‹

и

palaiÚw

Старый

≤mer«n

днями

§kãyhto

сидел

¶xvn

имеющий

peribolØn

одеяние

…se‹

будто

xiÒna

снега

ka‹

и

tÚ

 

trЫxvma

волосы

t∞w

 

kefal∞w

головы

aÈtoË

Его

…se‹

будто

¶rion

шерсть

leukÚn

белая,

kayarÒn

чистая,

ı

 

yrÒnow

престол

…se‹

будто

flÚj

пламя

purÒw

огня.

10 ka‹

И

§jeporeÊeto

выходила

katå

перед

prÒsvpon

лицом

aÈtoË

Его

potamÚw

река

purÒw

огня

xЫliai

тысяча

xiliãdew

тысяч

§yerãpeuon

служили

aÈtÚn

Ему

ka‹

и

mÊriai

десять тысяч

muriãdew

десятков тысяч

pareistÆkeisan

стояли около

aÈt“

Него

ka‹

и

kritÆrion

суд

§kãyise

сел

ka‹

и

bЫbloi

книги

±ne–xyhsan

открылись.

11 §ye≈roun

Видел

tÒte

тогда

tØn

 

fvnØn

голос

t«n

 

lÒgvn

слов

t«n

 

megãlvn

великих

œn

которые

tÚ

 

k°raw

рог
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§lãlei

говорил

ka‹

и

épetumpanЫsyh

избивается

tÚ

 

yhrЫon

зверь

ka‹

и

ép≈leto

погибло

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

ka‹

и

§dÒyh

было дано

efiw

на

kaËsin

сожжение

purÒw

огнём.

12 ka‹

И

toÁw

которых

kÊklƒ

вокруг

aÈtoË

него

ép°sthse

отнята

t∞w

 

§jousЫaw

власть

aÈt«n

их

ka‹

и

xrÒnow

время

zv∞w

жизни

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

ßvw

до

xrÒnou

времени

ka‹

и

kairoË

срока.

13

§ye≈roun

Видел

§n

в

ırãmati

видении

t∞w

 

nuktÚw

ночи

ka‹

и

fidoÁ

вот

§p‹

на

t«n

 

nefel«n

облаках

toË

 

oÈranoË

неба

…w

как

uflÚw

Сын

ényr≈pou

человека

≥rxeto

приходил

ka‹

и

…w

как

palaiÚw

Старый

≤mer«n

днями

par∞n

подошёл

ka‹

и

ofl

 

paresthkÒtew

предстоящие

par∞san

подошли

aÈt“

[к] Нему.

14 ka‹

И

§dÒyh

была дана

aÈt“

Ему

§jousЫa

власть

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

t∞w

 

g∞w

земли

katå

по

g°nh

родам

ka‹

и

pçsa

всякая

dÒja

слава

aÈt“

Ему

latreÊousa

служащая

ka‹

и

≤

 

§jousЫa

власть

aÈtoË

Его

§jousЫa

власть

afi≈niow

вечная

¥tiw

та, которая

oÈ

нет

mØ

не

éryª

будет взята

ka‹

и

≤

 

basileЫa

Царство

aÈtoË

его

¥tiw

то, которое

oÈ

нет

mØ

не

fyarª

будет уничтожено.

15 ka‹

И

ékhdiãsaw

вострепетавший

§g∆

я,

Danihl

Даниил,

§n

в

toÊtoiw

этих

§n

в

t“

 

ırãmati

видении

t∞w

 

nuktÚw

ночи

16 pros∞lyon

подошёл

prÚw

к

ßna

одному

t«n

[из]

•st≈tvn

стоящих

ka‹

и

tØn
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ékrЫbeian

точный смысл

§zÆtoun

искал

parѓ

у

aÈtoË

него

Íp¢r

относительно

pãntvn

всех

toÊtvn

этих.

épokriye‹w

Ответивший

d¢

же

l°gei

говорит

moi

мне

ka‹

и

tØn

 

krЫsin

толкование

t«n

 

lÒgvn

слов

§dÆlvs°

явил

moi

мне:

17 taËta

Эти

tå

 

yhrЫa

звери

tå

 

megãla

великие

efis‹

есть

t°ssarew

четыре

basile›ai

царства

a„

которые

époloËntai

погибнут

épÚ

от

t∞w

 

g∞w

земли.

18 ka‹

И

paralÆcontai

возьмут

tØn

 

basileЫan

царство

ëgioi

святые

ÍcЫstou

Высочайшего

ka‹

и

kay°jousi

удержат

tØn

 

basileЫan

царство

ßvw

до

toË

 

afi«now

века

ka‹

и

ßvw

до

toË

 

afi«now

века

t«n

 

afi≈nvn

веков.

19 tÒte

Тогда

≥yelon

я хотел

§jakribãsasyai

уточнить

per‹

относительно

toË

 

yhrЫou

зверя

toË

 

tetãrtou

четвёртого

toË

 

diafyeЫrontow

уничтожающего

pãnta

всё

ka‹

и

ÍperfÒbou

ужасного

ka‹

и

fidoÁ

вот

ofl

 

ÙdÒntew

зубы

aÈtoË

его

sidhro›

железные

ka‹

и

ofl

 

ˆnuxew

ногти

aÈtoË

его

xalko›

медные

katesyЫontew

поедающие

pãntaw

всех

kuklÒyen

вокруг

ka‹

и

katapatoËntew

попирающие

to›w

 

posЫ

ногами

20 ka‹

и

per‹

относительно

t«n

 

d°ka

десяти

kerãtvn

рогов

aÈtoË

его

t«n

 

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

ka‹

и

toË

 

•nÚw

одном

toË

 

êllou

другом

toË

 

prosfu°ntow

растущем

ka‹

и

§j°pesan

выпали

diѓ

из-за

aÈtoË

него

trЫa

три

ka‹

и

tÚ

 

k°raw

рог
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§ke›no

тот

e‰xen

имел

ÙfyalmoÁw

глаза

ka‹

и

stÒma

рот

laloËn

говорящий

megãla

великое

ka‹

и

≤

 

prÒsociw

внешность

aÈtoË

его

Íper°fere

превзошла

tå

 

êlla

другие.

21 ka‹

И

katenÒoun

я заметил

tÚ

 

k°raw

рог

§ke›no

тот

pÒlemon

войну

sunistãmenon

поднялся

prÚw

против

toÁw

 

ègЫouw

святых

ka‹

и

tropoÊmenon

превозмогал

aÈtoÁw

их

22 ßvw

до

toË

 

§lye›n

прихода

tÚn

 

palaiÚn

Старого

≤mer«n

днями

ka‹

и

tØn

 

krЫsin

суд

¶dvke

Он дал

to›w

 

ègЫoiw

святым

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

ka‹

и

ı

 

kairÚw

время

§dÒyh

дано

ka‹

и

tÚ

 

basЫleion

царское

kat°sxon

приняли

ofl

 

ëgioi

святые.

23 ka‹

И

§rr°yh

было сказано

moi

мне

per‹

относительно

toË

 

yhrЫou

зверя

toË

 

tetãrtou

четвёртого

˜ti

что

basileЫa

царство

tetãrth

четвёртое

¶stai

будет

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

¥tiw

которое

dioЫsei

распространит [себя]

parå

по

pçsan

всей

tØn

 

g∞n

земле

ka‹

и

énastat≈sei

взбунтуют

aÈtØn

его

ka‹

и

kataleane›

уничтожат

aÈtÆn

его.

24 ka‹

И

tå

 

d°ka

десять

k°rata

рогов

t∞w

 

basileЫaw

царства

d°ka

десять

basile›w

царей

stÆsontai

станут

ka‹

и

ı

 

êllow

другой

basileÁw

царь

metå

после

toÊtouw

этих

stÆsetai

станет

ka‹

и

aÈtÚw

он

dioЫsei

распространит

kako›w

беды

Íp¢r

более

toÁw

 

pr≈touw

первых

ka‹

и

tre›w

трёх

basile›w

царей

tapein≈sei

принизит.

25 ka‹

И
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=Æmata

слова

efiw

на

tÚn

 

Ïciston

Высочайшего

lalÆsei

скажет

ka‹

и

toÁw

 

ègЫouw

святых

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

katatrЫcei

будет мучить

ka‹

и

prosd°jetai

примет

élloi«sai

изменить

kairoÁw

сроки

ka‹

и

nÒmon

Закон

ka‹

и

paradoyÆsetai

будут преданы

pãnta

все

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË

его

ßvw

до

kairoË

времени

ka‹

и

kair«n

времён

ka‹

и

ßvw

до

≤mЫsouw

половины

kairoË

времени.

26 ka‹

И

≤

 

krЫsiw

суд

kayЫsetai

сядет

ka‹

и

tØn

 

§jousЫan

власть

époloËsi

погубляющим

ka‹

и

bouleÊsontai

замыслят

miçnai

осквернить

ka‹

и

épol°sai

уничтожить

ßvw

до

t°louw

конца.

27 ka‹

И

tØn

 

basileЫan

царство

ka‹

и

tØn

 

§jousЫan

власть

ka‹

и

tØn

 

megaleiÒthta

величие

aÈt«n

их

ka‹

и

tØn

 

érxØn

начальствование

pas«n

всех

t«n

 

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÚn

небом

basilei«n

царств

¶dvke

дал

la“

народу

ègЫƒ

святому

ÍcЫstou

Высочайшего

basileËsai

воцариться.

basileЫan

Царство

afi≈nion

вечное

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

§jousЫai

власти

aÈt“

ему

ÍpotagÆsontai

подчинены

ka‹

и

peiyarxÆsousin

покорены

aÈt“

ему

28 ßvw

до

katastrof∞w

истребления

toË

 

lÒgou

слова

§g∆

я,

Danihl

Даниил

sfÒdra

очень

§kstãsei

исступлением

perieixÒmhn

объят

ka‹

и

≤

 

ßjiw

обладание

mou

моё

diÆnegken

волновало

§moЫ

меня

ka‹

и

tÚ

 

=∞ma

слово

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём

§stÆrija

задержал.
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DANIHL

Даниила

8

1 ¶touw

Года

trЫtou

третьего

basileÊontow

царствующего

Baltasar

Валтасара

˜rasiw

видение

∂n

которое

e‰don

увидел

§g∆

я,

Danihl

Даниил

metå

после

tÚ

 

fide›n

увидеть

me

мне

tØn

 

pr≈thn

первое:

2 ka‹

И

e‰don

я увидел

§n

в

t“

 

ırãmati

видении

toË

 

§nupnЫou

сна

mou

моего

§moË

меня

ˆntow

находящегося

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei

городе

¥tiw

который

§st‹n

есть

§n

в

ѓEluma˝di

Элимской

x≈r&

стране

¶ti

ещё

ˆntow

находящегося

mou

меня

prÚw

у

tª

 

pÊl˙

ворот

Ailam

Элама.

3 énabl°caw

Воззревший

e‰don

я увидел

kriÚn

барана

ßna

одного

m°gan

большого

•st«ta

стоящего

ép°nanti

напротив

t∞w

 

pÊlhw

ворот

ka‹

и

e‰xe

он имел

k°rata

рога

ka‹

и

tÚ

 

©n

один

ÍchlÒteron

выше

toË

 

•t°rou

другого

ka‹

и

tÚ

 

ÍchlÒteron

выше

én°baine

поднимался.

4 metå

После

d¢

же

taËta

этих

e‰don

я увидел

tÚn

 

kriÚn

барана

keratЫzonta

бодающегося

prÚw

к

énatolåw

востоку

ka‹

и

prÚw

к

borrçn

северу

ka‹

и

prÚw

к

dusmåw

западу

ka‹

и

meshmbrЫan

югу

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

yhrЫa

звери

oÈk

не

¶sthsan

стали

§n≈pion

перед

aÈtoË

ним

ka‹

и
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oÈk

не

∑n

был

ı

 

=uÒmenow

избавляющий

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

aÈtoË

его

ka‹

и

§poЫei

он делал

…w

как

≥yele

пожелал

ka‹

и

Íc≈yh

был возвышен.

5 ka‹

И

§g∆

я

dienooÊmhn

размышляющий

ka‹

и

fidoÁ

вот

trãgow

козёл

afig«n

[от] коз

≥rxeto

приходит

épÚ

с

dusm«n

запада

§p‹

на

pros≈pou

лицо

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

oÈx

не

¥pteto

касается

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

∑n

был

toË

 

trãgou

козла

k°raw

рог

©n

один

énå

по

m°son

середине

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈtoË

его.

6 ka‹

И

∑lyen

пришёл

§p‹

на

tÚn

 

kriÚn

барана

tÚn

 

tå

 

k°rata

рога

¶xonta

имеющего

˘n

которого

e‰don

я увидел

•st«ta

стоящего

prÚw

у

tª

 

pÊl˙

ворот

ka‹

и

¶drame

побежал

prÚw

к

aÈtÚn

нему

§n

в

yum“

ярости

Ùrg∞w

гнева.

7 ka‹

И

e‰don

я увидел

aÈtÚn

его

prosãgonta

приблизившегося

prÚw

к

tÚn

 

kriÒn

барану

ka‹

и

§yum≈yh

разъярился

§pѓ

на

aÈtÚn

него

ka‹

и

§pãtaje

ударил

ka‹

и

sun°trice

сокрушил

tå

 

dÊo

два

k°rata

рога

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

∑n

была

fisxÁw

сила

§n

в

t“

 

kri“

баране

st∞nai

устоять

kat°nanti

перед

toË

 

trãgou

козлом

ka‹

и

§spãrajen

бросил

aÈtÚn

его

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

sun°tricen

сокрушил

aÈtÒn

его

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

=uÒmenow

избавляющий

tÚn

 

kriÚn

барана

épÚ

от

toË

 

trãgou

козла.

8 ka‹

И

ı

 

trãgow

козёл

t«n

[из]

afig«n

коз
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katЫsxuse

укрепился

sfÒdra

очень

ka‹

и

˜te

когда

katЫsxuse

укрепился

sunetrЫbh

был сокрушён

aÈtoË

его

tÚ

 

k°raw

рог

tÚ

 

m°ga

великий

ka‹

и

én°bh

взошли

ßtera

других

t°ssara

четыре

k°rata

рога

katÒpisyen

после

aÈtoË

него

efiw

на

toÁw

 

t°ssaraw

четыре

én°mouw

ветра

toË

 

oÈranoË

неба

9 ka‹

и

§j

из

•nÚw

одного

aÈt«n

[из] них

énefÊh

вырос

k°raw

рог

fisxurÚn

сильный

©n

один

ka‹

и

katЫsxuse

укрепился

ka‹

и

§pãtajen

ударил

§p‹

к

meshmbrЫan

югу

ka‹

и

§pѓ

на

énatolåw

восток

ka‹

и

§p‹

на

borrçn

север

10

ka‹

и

Íc≈yh

был возвышен

ßvw

до

t«n

 

ést°rvn

звёзд

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

§rrãxyh

низвергнул

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

épÚ

от [части]

t«n

 

ést°rvn

звёзд

ka‹

и

épÚ

от

aÈt«n

них

katepatÆyh

растоптал

11 ßvw

до [тех пор как]

ı

 

érxistrãthgow

Воевода

=Êsetai

избавит

tØn

 

afixmalvsЫan

плен

ka‹

и

diѓ

через

aÈtÚn

него

tå

 

ˆrh

горы

tå

 

épѓ

от

afi«now

века

§rrãxyh

будут низвержены

ka‹

и

§jÆryh

поднялось

ı

 

tÒpow

место

aÈt«n

их

ka‹

и

yusЫa

жертва

ka‹

и

¶yhken

положил

aÈtØn

её

ßvw

 

xama‹

на землю

§p‹

на

tØn

 

g∞n

земле

ka‹

и

eÈvd≈yh

преуспевали

ka‹

и

§genÆyh

рождались

ka‹

и

tÚ

 

ëgion

святилище

§rhmvyÆsetai

будет опустошено.

12 ka‹

И

§genÆyhsan

были сделаны

§p‹

на

tª

 

yusЫ&

жертве

afl

 

èmartЫai

изъяны

ka‹

и

§rrЫfh

была брошена
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xama‹

на землю

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

ka‹

и

§poЫhse

сделал

ka‹

и

eÈvd≈yh

преуспевали.

13 ka‹

И

≥kouon

слышали

•t°rou

другого

ègЫou

святого

laloËntow

говорящего

ka‹

и

e‰pen

сказал

ı

 

ßterow

другой

t“

 

felmouni

другому

t“

 

laloËnti

произносящему:

ßvw

до

tЫnow

которого [времени]

tÚ

 

˜rama

видение

stÆsetai

станет

ka‹

и

≤

 

yusЫa

жертва

≤

 

érye›sa

взятая

ka‹

и

≤

 

èmartЫa

грех

§rhm≈sevw

опустошения

≤

 

doye›sa

данный

ka‹

и

tå

 

ëgia

святое

§rhmvyÆsetai

будет опустошено

efiw

в

katapãthma

попирании?

14 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

ßvw

До

•sp°raw

вечера

ka‹

и

prv‹

раннего утра

≤m°rai

дней

disxЫliai

две тысячи

triakÒsiai

триста

ka‹

и

kayarisyÆsetai

будет очищено

tÚ

 

ëgion

Святилище.

15 ka‹

и

§g°neto

сделалось

§n

когда

t“

 

yevre›n

видеть

me

мне,

§g∆

я

Danihl

Даниил,

tÚ

 

˜rama

видение

§zÆtoun

искал

dianohy∞nai

размышлял

ka‹

и

fidoÁ

вот

¶sth

стал

katenantЫon

напротив

mou

меня

…w

как

˜rasiw

видение

ényr≈pou

человека

16 ka‹

и

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

ényr≈pou

человека

énå

по

m°son

середине [между]

toË

 

Oulai

Улаем

ka‹

и

§kãlese

он призвал

ka‹

и

e‰pen

сказал:

Gabrihl

Гавриил,

sun°tison

скажи

§ke›non

то

tØn

 

˜rasin

видение

ka‹

и

énaboÆsaw

воскликнувший

e‰pen

сказал

ı

 

ênyrvpow

человек

§p‹

на

tÚ

 

prÒstagma

повеление

§ke›no

то

≤

 

˜rasiw

видение.

17 ka‹

И
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∑lye

пришёл

ka‹

и

¶sth

стал

§xÒmenÒw

находящийся [рядом со]

mou

мной

t∞w

 

stãsevw

[в] неподвижности

ka‹

и

§n

в

t“

 

¶rxesyai

приходящего

aÈtÚn

его

§yorubÆyhn

я был смущён

ka‹

и

¶pesa

я пал

§p‹

на

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

ka‹

и

e‰p°n

он сказал

moi

мне:

dianoÆyhti

Размышляй,

ufl¢

сын

ényr≈pou

человека,

¶ti

ещё

går

ведь

efiw

для

Àran

часа

kairoË

времени

toËto

это

tÚ

 

˜rama

видение.

18 ka‹

И

laloËntow

говорящего

aÈtoË

его

metѓ

со

§moË

мной

§koimÆyhn

лежащем

§p‹

на

prÒsvpon

лице

xamaЫ

на земле

ka‹

и

ècãmenÒw

коснувшийся

mou

меня

≥geir°

поднял

me

меня

§p‹

на

toË

 

tÒpou

месте.

19 ka‹

И

e‰p°

сказал

moi

мне:

fidoÁ

Вот

§g∆

я

épagg°llv

сообщаю

soi

тебе

ì

которые [дела]

¶stai

будут

§pѓ

в

§sxãtou

последние [дни]

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

to›w

 

uflo›w

сыновьям

toË

 

laoË

народа

sou

твоего,

¶ti

ещё

går

ведь

efiw

для

Àraw

часа

kairoË

времени

sunteleЫaw

окончания

mene›

останется.

20 tÚn

 

kriÚn

Барана

˘n

которого

e‰dew

ты увидел

tÚn

 

¶xonta

имеющего

tå

 

k°rata

рога

basileÁw

царь

MÆdvn

мидян

ka‹

и

Pers«n

персов

§sti

есть.

21 ka‹

И

ı

 

trãgow

козёл

t«n

 

afig«n

[от] коз

basileÁw

царь

t«n

 

„EllÆnvn

эллинов

§stЫ

есть

ka‹

и

tÚ

 

k°raw

рог

tÚ

 

m°ga

великий

tÚ

 

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈtoË

его

aÈtÚw

он

ı

 

basileÁw

царь

ı

 

pr«tow

первый.

22 ka‹

И

tå
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suntrib°nta

сокрушившего

ka‹

и

énabãnta

взошедшего

ÙpЫsv

за

aÈtoË

ним

t°ssara

четыре

k°rata

рога

t°ssarew

четыре

basile›w

царя

toË

 

¶ynouw

народа

aÈtoË

его

énastÆsontai

восстанут

oÈ

не

katå

в

tØn

 

fisxÁn

могуществе

aÈtoË

его.

23 ka‹

И

§pѓ

в

§sxãtou

последние [дни]

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈt«n

их

plhroum°nvn

наполнятся

t«n

 

èmarti«n

грехов

aÈt«n

их

énastÆsetai

восстанет

basileÁw

царь

énaidØw

безжалостный

pros≈pƒ

лицом

dianooÊmenow

размышляющий

afinЫgmata

загадки.

24 ka‹

И

sterevyÆsetai

укрепится

≤

 

fisxÁw

могущество

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

§n

в

tª

 

fisxÊi

могуществе

aÈtoË

его

ka‹

и

yaumast«w

удивительно

fyere›

повредит

ka‹

и

eÈodvyÆsetai

преуспеет

ka‹

и

poiÆsei

сделает

ka‹

и

fyere›

повредит

dunãstaw

сильных

ka‹

и

d∞mon

народ

ègЫvn

святых.

25 ka‹

И

§p‹

на

toÁw

 

ègЫouw

святых

tÚ

 

dianÒhma

размышление

aÈtoË

его

ka‹

и

eÈodvyÆsetai

благоустроится

tÚ

 

ceËdow

ложь

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈtoË

его

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

ÍcvyÆsetai

возвысится

ka‹

и

dÒlƒ

хитростью

éfanie›

истребит

polloÁw

многих

ka‹

и

§p‹

на

épvleЫaw

гибель

éndr«n

мужчин

stÆsetai

станет

ka‹

и

poiÆsei

сделает

sunagvgØn

сжатие

xeirÚw

руки

ka‹

и

épod≈setai

прибавит.

26 tÚ

 

˜rama

Видение

tÚ

 

•sp°raw

вечера

ka‹

и

prv‹

раннего утра

hÍr°yh

получил

§pѓ

в
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élhyeЫaw

истине

ka‹

и

nËn

теперь

pefragm°non

сохрани

tÚ

 

˜rama

видение

¶ti

ещё,

går

ведь

efiw

на

≤m°raw

дни

pollãw

многие.

27

§g∆

Я,

Danihl

Даниил,

ésyenÆsaw

[был] ослабевший

≤m°raw

дни

pollåw

многие

ka‹

и

énaståw

вставший

§pragmateuÒmhn

делал дела

pãlin

опять

basilikã

придворные

ka‹

и

§jeluÒmhn

открыл

§p‹

о

t“

 

ırãmati

видении

ka‹

и

oÈde‹w

никто

∑n

был

ı

 

dianooÊmenow

размышляющий.

DANIHL

Даниила

9

1 ¶touw

Года

pr≈tou

первого

§p‹

при

DareЫou

Дарии

toË

 

J°rjou

Ксеркса

épÚ

из

t∞w

 

geneçw

поколения

t∞w

 

Mhdik∞w

Мидии

o„

которые

§basЫleusan

воцарились

§p‹

на

tØn

 

basileЫan

царство

t«n

 

XaldaЫvn

халдеев

2 t“

 

pr≈tƒ

[к] первому

¶tei

году

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

его

§g∆

я

Danihl

Даниил

dienoÆyhn

был размышляющий

§n

в

ta›w

 

bЫbloiw

книгах

tÚn

 

ériymÚn

число

t«n

 

§t«n

лет

˜te

когда

§g°neto

случилось

prÒstagma

повеление

tª

 

gª

земле

§p‹

при

Ieremian

Иеремии

tÚn

 

profÆthn

пророке

§ge›rai

воздвигнуть

efiw

в

énaplÆrvsin

восполнение

ÙneidismoË

позора

Ierousalhm

Иерусалим

•bdomÆkonta

семьдесят

¶th

лет.

3 ka‹

И
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¶dvka

я предал

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

§p‹

 

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÚn

Богу

eÍre›n

найти

proseuxØn

молитву

ka‹

и

¶leow

милость

§n

в

nhsteЫaiw

постах

ka‹

и

sãkkƒ

мешковине

ka‹

и

spod“

пепле.

4 ka‹

И

proshujãmhn

молился

prÚw

к

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÚn

Богу

ka‹

и

§jvmologhsãmhn

исповедовался

ka‹

и

e‰pa

[я] сказал:

fidoÊ

Вот,

kÊrie

Господи,

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

m°gaw

великий

ka‹

и

ı

 

fisxurÚw

сильный

ka‹

и

ı

 

foberÚw

устрашающий,

thr«n

соблюдающий

tØn

 

diayÆkhn

Завет

ka‹

и

tÚ

 

¶leow

милость

to›w

 

égap«sЫ

любящим

se

Тебя

ka‹

и

to›w

 

fulãssousi

сохраняющим

tå

 

prostãgmatã

повеления

sou

Твои.

5 ≤mãrtomen

Согрешили мы,

±dikÆsamen

поступили неправедно,

±sebÆsamen

кощунствовали

ka‹

и

ép°sthmen

отступили

ka‹

и

par°bhmen

преступили

tåw

 

§ntolãw

заповеди

sou

Твои

ka‹

и

tå

 

krЫmatã

суды

sou

Твои,

6 ka‹

и

oÈk

не

±koÊsamen

мы услышали

t«n

 

paЫdvn

слуг

sou

Твоих

t«n

 

profht«n

пророков

ì

которые

§lãlhsan

говорили

§p‹

в

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

sou

Твоём

§p‹

относительно

toÁw

 

basile›w

царей

≤m«n

наших

ka‹

и

dunãstaw

правителей

≤m«n

наших

ka‹

и

pat°raw

отцов

≤m«n

наших

ka‹

и

pant‹

всего

¶ynei

народа

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле.

7 soЫ

Тебе,

kÊrie

Господи,

≤

 

dikaiosÊnh

праведность,

ka‹

а

≤m›n

нам

≤

 

afisxÊnh

позор

toË

 

pros≈pou

лица

katå

по

tØn

 

≤m°ran

день
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taÊthn

этот

ényr≈poiw

людям

Iouda

Иуды

ka‹

и

kayhm°noiw

сидящим

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

pant‹

всему

t“

 

la“

народу

Israhl

Израиля

t“

 

¶ggista

ближнему

ka‹

и

t“

 

épvt°rv

далёкому

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

x≈raiw

землях

efiw

в

ìw

которые

dieskÒrpisaw

рассыпал

aÈtoÁw

их

§ke›

там

§n

в

tª

 

plhmmeleЫ&

проступке

√

которым

§plhmm°lhsan

согрешили

§nantЫon

перед

sou

Тобой.

8 d°spota

Владыка,

≤m›n

нам

≤

 

afisxÊnh

позор

toË

 

pros≈pou

лица

ka‹

и

to›w

 

basileËsin

царям

≤m«n

нашим

ka‹

и

dunãstaiw

правителям

ka‹

и

to›w

 

patrãsin

отцам

≤m«n

нашим

˜ti

потому что

≤mãrtom°n

согрешили

soi

Тебе.

9 t“

 

kurЫƒ

Господу

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

ka‹

и

tÚ

 

¶leow

милость

˜ti

потому что

ép°sthmen

отступили мы

épÚ

от

soË

Тебя,

10 ka‹

и

oÈk

не

±koÊsamen

мы услышали

t∞w

 

fvn∞w

голос

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

katakolouy∞sai

последовать

t“

 

nÒmƒ

Закону

sou

Твоему

⁄

который

¶dvkaw

Ты дал

§n≈pion

в присутствии

Mvs∞

Моисея

ka‹

и

≤m«n

нас

diå

через

t«n

 

paЫdvn

рабов

sou

твоих,

t«n

 

profht«n

пророков.

11 ka‹

И

pçw

весь

Israhl

Израиль

§gkat°lipe

оставил

tÚn

 

nÒmon

Закон

sou

Твой

ka‹

и

ép°sthsan

отступили

toË

[чтобы]

mØ

не

ékoËsai

услышать

t∞w

 

fvn∞w

голос

sou

Твой

ka‹

и

§p∞lyen

пришло

§fѓ

на

≤mçw

нас

≤

 

katãra

проклятие

ka‹

и

ı
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˜rkow

клятва

ı

 

gegramm°now

записанная

§n

в

t“

 

nÒmƒ

Законе

Mvs∞

Моисея,

paidÚw

слуги

toË

 

yeoË

Бога,

˜ti

потому что

≤mãrtomen

согрешили мы

aÈt“

ему.

12 ka‹

И

¶sthsen

он поставил

≤m›n

нам

tå

 

prostãgmata

повеления

aÈtoË

его

˜sa

сколькие

§lãlhsen

он сказал

§fѓ

относительно

≤mçw

нас

ka‹

и

§p‹

относительно

toÁw

 

kritåw

судей

≤m«n

наших

˜sa

сколькое

¶krinaw

Ты рассудил

≤m›n

нам

§pagage›n

навести

§fѓ

на

≤mçw

нас

kakå

зло

megãla

великое

oÂa

какое

oÈk

не

§genÆyh

сделалось

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÚn

небом

kayÒti

так, как

§genÆyh

сделалось

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме.

13 katå

согласно

tå

 

gegramm°na

написанному

§n

в

diayÆk˙

Завете

Mvs∞

Моисея

pãnta

всё

tå

 

kakå

зло

§p∞lyen

пришло

≤m›n

нам

ka‹

и

oÈk

не

§jezhtÆsamen

взыскали мы

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

épost∞nai

отступившие

épÚ

от

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n

наших

ka‹

и

dianohy∞nai

размышляющие

tØn

 

dikaiosÊnhn

[о] праведности

sou

Твоей,

kÊrie

Господи.

14 ka‹

И

±grÊpnhse

бодрствовал

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

§p‹

на

tå

 

kakå

злые [дела]

ka‹

и

§pÆgagen

навёл

§fѓ

на

≤mçw

нас

˜ti

потому что

dЫkaiow

праведный

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

§p‹

при

pãnta

всём

˜sa

сколькое

ín

если

poiÆs˙

сделает

ka‹

и

oÈk

не

±koÊsamen

мы услышали

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈtoË

Его.

15 ka‹

И

nËn

теперь,

d°spota

Владыка

kÊrie

Господи,

ı
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yeÚw

Бог

≤m«n

наш

ı

 

§jagag∆n

выведший

tÚn

 

laÒn

народ

sou

Твой

§j

из

ѓAigÊptou

Египта

t“

 

braxЫonЫ

[в] мышце

sou

Твоей

t“

 

Íchl“

высокой

ka‹

и

§poЫhsaw

Ты сделал

seaut“

Себе

ˆnoma

имя

katå

по

tØn

 

≤m°ran

день

taÊthn

этот,

≤mãrtomen

согрешили мы,

±gnoÆkamen

впали в заблуждение.

16 d°spota

Владыка,

katå

согласно

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведности

sou

Твоей

épostrafÆtv

[да] отвратится

ı

 

yumÒw

ярость

sou

Твоя

ka‹

и

≤

 

ÙrgÆ

гнев

sou

Твой

épÚ

от

t∞w

 

pÒle≈w

города

sou

Твоего

Ierousalhm

Иерусалима,

ˆrouw

горы

toË

 

ègЫou

святыни

sou

Твоей,

˜ti

потому что

§n

в

ta›w

 

èmartЫaiw

грехах

≤m«n

наших

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

égnoЫaiw

незнании

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

ı

 

d∞mÒw

народ

sou

Твой,

kÊrie

Господи,

efiw

в

ÙneidismÚn

поношение

§n

среди

pçsi

всех

to›w

 

perikÊklƒ

вокруг

≤m«n

нас.

17 ka‹

И

nËn

теперь

§pãkouson

услышал

d°spota

Владыка

t∞w

 

proseux∞w

молитву

toË

 

paidÒw

раба

sou

Твоего

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

deÆseiw

прошения

mou

мои

ka‹

и

§piblecãtv

обрати

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

Твоё

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

гору

tÚ

 

ëgiÒn

святую

sou

Твою

tÚ

 

¶rhmon

пустынную

ßneken

из-за

t«n

 

doÊlvn

рабов

sou

Твоих,

d°spota

Владыка.

18 prÒsxew

Приложи,

kÊrie

Господи,

tÚ

 

oÔw

ухо

sou

Твоё

ka‹

и

§pãkousÒn

услышь

mou

меня,

ênoijon

открой

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза
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sou

Твои

ka‹

и

fid¢

посмотри

tØn

 

§rÆmvsin

опустошение

≤m«n

наше

ka‹

и

t∞w

 

pÒle≈w

города

sou

Твоего

§fѓ

относительно

∏w

которого

§peklÆyh

было названо

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

§pѓ

на

aÈt∞w

нём.

oÈ

Не

går

ведь

§p‹

от

ta›w

 

dikaiosÊnaiw

правд

≤m«n

наших

≤me›w

мы

deÒmeya

молим

§n

в

ta›w

 

proseuxa›w

молитвах

≤m«n

наших

§n≈piÒn

перед [лицом]

sou

Твоим,

éllå

но

diå

через

tÚ

 

sÚn

Твою

¶leow

милость.

19 kÊrie

Господи,

sÁ

Ты

fllãteuson

умилостивься,

kÊrie

Господи

§pãkouson

услышь

ka‹

и

poЫhson

сделай

ka‹

и

mØ

не

xronЫs˙w

замедли

ßneka

из-за

seautoË

Тебя Самого,

d°spota

Владыка,

˜ti

потому что

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

§peklÆyh

было названо

§p‹

на

tØn

 

pÒlin

город

sou

Твой,

Sivn

Сион,

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

laÒn

народ

sou

твой

Israhl

Израиль.

20 ka‹

И

ßvw

до [тех пор как]

§g∆

я

§lãloun

говорил

proseuxÒmenow

молящийся

ka‹

и

§jomologoÊmenow

исповедующий

tåw

 

èmartЫaw

грехи

mou

мои

ka‹

и

tåw

 

èmartЫaw

грехи

toË

 

laoË

народа

mou

моего

Israhl

Израиля

ka‹

и

deÒmenow

просящий

§n

в

ta›w

 

proseuxa›w

молитвах

§nantЫon

перед

kurЫou

Господом

yeoË

Богом

mou

моим

ka‹

и

Íp¢r

ради

toË

 

ˆrouw

горы

toË

 

ègЫou

святой

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

21 ka‹

и

¶ti

ещё

laloËntÒw

говорящего

mou

меня

§n

в

tª

 

proseuxª

молитве

mou

моей

ka‹

и

fidoÁ

вот

ı

 

énÆr

муж

˘n

которого

e‰don

я увидел

§n

во

t“
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Ïpnƒ

сне

mou

моём

tØn

 

érxÆn

в начале,

Gabrihl

Гавриил,

tãxei

быстро

ferÒmenow

явившийся

prosÆggis°

подошёл [ко]

moi

мне

§n

в

Àr&

час

yusЫaw

жертвы

•sperin∞w

вечерней.

22 ka‹

И

pros∞lye

подошёл

ka‹

и

§lãlhse

заговорил

metѓ

со

§moË

мной

ka‹

и

e‰pen

сказал:

Danihl

Даниил,

êrti

ныне

§j∞lyon

я вышел

Ípode›jaЫ

показать

soi

тебе

diãnoian

разумение.

23 §n

В

érxª

начале

t∞w

 

deÆse≈w

моления

sou

твоего

§j∞lye

вышло

prÒstagma

повеление

parå

от

kurЫou

Господа

ka‹

и

§g∆

я

∑lyon

пришёл

Ípode›jaЫ

показать

soi

тебе

˜ti

что

§leeinÚw

жалкий

e‰

ты есть

ka‹

и

dianoÆyhti

размышляй

tÚ

 

prÒstagma

повеление

24 •bdomÆkonta

семьдесят

•bdomãdew

седмиц

§krЫyhsan

сделались судимы

§p‹

относительно

tÚn

 

laÒn

народа

sou

твоего

ka‹

и

§p‹

относительно

tØn

 

pÒlin

города

Sivn

Сиона

suntelesy∞nai

закончить

tØn

 

èmartЫan

грех

ka‹

и

tåw

 

édikЫaw

неправедности

spanЫsai

утратить

ka‹

и

épale›cai

загладить

tåw

 

édikЫaw

неправедности

ka‹

и

dianohy∞nai

размышлять

tÚ

 

˜rama

видение

ka‹

и

doy∞nai

[да] дастся

dikaiosÊnhn

праведность

afi≈nion

вечная

ka‹

и

suntelesy∞nai

завершится

tÚ

 

˜rama

видение

ka‹

и

eÈfrçnai

возвеселится

ëgion

святое

ègЫvn

святых.

25 ka‹

И

gn≈s˙

узнаешь

ka‹

и

dianohyÆs˙

размыслишь

ka‹

и

eÈfranyÆs˙

будешь радоваться

ka‹

и

eÍrÆseiw

найдёшь

prostãgmata

повеления

épokriy∞nai

ответить

ka‹

и

ofikodomÆseiw

устроишь
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Ierousalhm

Иерусалим

pÒlin

город

kurЫƒ

Господу.

26 ka‹

И

metå

после

•ptå

семи

ka‹

и

•bdomÆkonta

семидесяти

ka‹

и

•jÆkonta

шестидесяти

dÊo

двух

épostayÆsetai

отнимется

xr›sma

помазание

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ka‹

и

basileЫa

царство

§yn«n

язычников

fyere›

повредит

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

tÚ

 

ëgion

святилище

metå

после

toË

 

xristoË

помазания

ka‹

и

¥jei

придёт

≤

 

sunt°leia

окончание

aÈtoË

его

metѓ

с

Ùrg∞w

гневом

ka‹

и

ßvw

до

kairoË

времени

sunteleЫaw

окончания

épÚ

от

pol°mou

войны

polemhyÆsetai

воюющей.

27 ka‹

И

dunasteÊsei

будет господствовать

≤

 

diayÆkh

Завет

efiw

в

polloÊw

многих

ka‹

и

pãlin

опять

§pistr°cei

обратится

ka‹

и

énoikodomhyÆsetai

соорудится

efiw

в

plãtow

ширину

ka‹

и

m∞kow

длину

ka‹

и

katå

по

sunt°leian

завершении

kair«n

времён

ka‹

и

metå

после

•ptå

семи

ka‹

и

•bdomÆkonta

семидесяти

kairoÁw

мер

ka‹

и

•jÆkonta

шестидесяти

dÊo

двух

¶th

лет

ßvw

до

kairoË

времени

sunteleЫaw

окончания

pol°mou

войны

ka‹

и

éfaireyÆsetai

будет отнято

≤

 

§rÆmvsiw

опустошение

§n

при

t“

 

katisxËsai

укреплении

tØn

 

diayÆkhn

Завета

§p‹

на

pollåw

многие

•bdomãdaw

седмицы

ka‹

и

§n

в

t“

 

t°lei

завершении

t∞w

 

•bdomãdow

седмицы

éryÆsetai

отнимется

≤

 

yusЫa

жертва

ka‹

и

≤

 

spondÆ

возлияние

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

flerÚn

храм

bd°lugma

мерзость

t«n

 

§rhm≈sevn

опустошения

¶stai

будет

ßvw

до
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sunteleЫaw

окончания

ka‹

и

sunt°leia

окончание

doyÆsetai

будет дано

§p‹

на

tØn

 

§rÆmvsin

опустошение.

DANIHL

Даниила

10

1 §n

В

t“

 

§niaut“

год

t“

 

pr≈tƒ

первый

KÊrou

Кира,

toË

 

basil°vw

царя

Pers«n

персов,

prÒstagma

повеление

§deЫxyh

показали

t“

 

Danihl

Даниилу

˘w

который

§peklÆyh

был прозван

tÚ

 

ˆnoma

именем

Baltasar

Валтасар

ka‹

и

élhy¢w

истинное

tÚ

 

˜rama

видение

ka‹

и

tÚ

 

prÒstagma

повеление

ka‹

и

tÚ

 

pl∞yow

множество

tÚ

 

fisxurÚn

сильное

dianohyÆsetai

будет обдумывать

tÚ

 

prÒstagma

повеление

ka‹

и

dienoÆyhn

было определено

aÈtÚ

его

§n

в

ırãmati

видении.

2 §n

В

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

§g∆

я,

Danihl

Даниил,

≥mhn

был

peny«n

плачущий

tre›w

три

•bdomãdaw

седмицы.

3 êrton

Хлеб

§piyumi«n

желанный

oÈk

не

¶fagon

съел

ka‹

и

kr°aw

мясо

ka‹

и

o‰now

вино

oÈk

не

efis∞lyen

вошли

efiw

в

tÚ

 

stÒma

рот

mou

мой,

¶laion

маслом

oÈk

не

±leicãmhn

помазался

ßvw

до

toË

 

suntel°sai

кончить

me

мне

tåw

 

tre›w

три

•bdomãdaw

седмицы

t«n

 

≤mer«n

дней.

4 ka‹

И

§g°neto

сделалось

tª
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≤m°r&

[в] день

tª

 

tetãrt˙

четвёртый

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

pr≈tou

первого

ka‹

и

§g∆

я

≥mhn

был

§p‹

на

toË

 

xeЫlouw

берегу

toË

 

potamoË

реки

toË

 

megãlou

великой

˜w

которая

§sti

есть

TЫgrhw

Тигр.

5 ka‹

И

∑ra

я поднял

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

mou

мои

ka‹

и

e‰don

увидел

ka‹

и

fidoÁ

вот

ênyrvpow

человек

eÂw

один

§ndedum°now

одетый

bÊssina

виссонновое

ka‹

и

tØn

 

ÙsfÁn

бедро

periezvsm°now

опоясано

bussЫnƒ

виссоновым

ka‹

и

§k

из

m°sou

середины

aÈtoË

его

f«w

свет

6 ka‹

и

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

…se‹

будто

yarsiw

[камень] фарсис

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

…se‹

будто

˜rasiw

видение

éstrap∞w

сияния

ka‹

и

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

его

…se‹

будто

lampãdew

светильники

purÒw

огня

ka‹

и

ofl

 

braxЫonew

руки

aÈtoË

его

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

…se‹

будто

xalkÚw

медь

§jastrãptvn

сверкающие

ka‹

и

fvnØ

звук

laliçw

речи

aÈtoË

его

…se‹

будто

fvnØ

звук

yorÊbou

шума.

7 ka‹

И

e‰don

увидел

§g∆

я,

Danihl

Даниил,

tØn

 

˜rasin

видение

tØn

 

megãlhn

великое

taÊthn

это,

ka‹

а

ofl

 

ênyrvpoi

люди

ofl

 

ˆntew

находящиеся

metѓ

со

§moË

мной

oÈk

не

e‡dosan

видели

tØn

 

˜rasin

видение

taÊthn

это,

ka‹

а

fÒbow

страх

fisxurÚw

сильный

§p°pesen

напал

§pѓ

на

aÈtoÊw

них

ka‹

и

ép°drasan

убежали

§n

с

spoudª

поспешностью.

8 ka‹

И

§g∆

я
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kateleЫfyhn

остался

mÒnow

один

ka‹

и

e‰don

я увидел

tØn

 

˜rasin

видение

tØn

 

megãlhn

великое

taÊthn

это

ka‹

и

oÈk

не

§gkateleЫfyh

была оставлена

§n

во

§mo‹

мне

fisxÊw

сила

ka‹

и

fidoÁ

вот

pneËma

ветер

§pestrãfh

обратился

§pѓ

на

§m¢

меня

efiw

в

fyorãn

уничтожение

ka‹

и

oÈ

не

katЫsxusa

укрепил

9 ka‹

и

oÈk

не

≥kousa

я услышал

tØn

 

fvnØn

голос

laliçw

речи

aÈtoË

его.

§g∆

Я

≥mhn

был

peptvk∆w

павший

§p‹

на

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю.

10 ka‹

И

fidoÁ

вот

xe›ra

руку

prosÆgag°

он предложил

moi

мне

ka‹

и

≥geir°

поднял

me

меня

§p‹

на

t«n

 

gonãtvn

колени

§p‹

на

tå

 

‡xnh

ступни

t«n

 

pod«n

ног

mou

моих.

11 ka‹

И

e‰p°n

он сказал

moi

мне:

Danihl

Даниил,

ênyrvpow

человек

§leeinÚw

полный сострадания

e‰

есть

dianoÆyhti

внимай

to›w

 

prostãgmasin

повелениям

oÂw

которые

§g∆

я

lal«

говорю

§p‹

к

s°

тебе

ka‹

и

st∞yi

стань

§p‹

на

toË

 

tÒpou

месте

sou

твоём,

êrti

сейчас

går

ведь

épestãlhn

я послан

§p‹

к

s°

тебе.

ka‹

И

§n

когда

t“

 

lal∞sai

говорить

aÈtÚn

ему

metѓ

со

§moË

мной

tÚ

 

prÒstagma

повеление

toËto

это

¶sthn

я стал

tr°mvn

дрожащий.

12 ka‹

И

e‰pen

он сказал

prÒw

ко

me

мне:

mØ

Не

foboË

бойся,

Danihl

Даниил,

˜ti

потому что

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw

дня

t∞w

 

pr≈thw

первого

∏w

[в] который

¶dvkaw

дал ты

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

твоё



www.bible.in.ua  21.01.2013 83

dianohy∞nai

размышлять

ka‹

и

tapeinvy∞nai

умаляться

§nantЫon

перед

kurЫou

Господом

toË

 

yeoË

Богом

sou

твоим

efishkoÊsyh

было услышано

tÚ

 

=∞mã

слово

sou

твоё

ka‹

и

§g∆

я

efis∞lyon

пришёл

§n

по

t“

 

=ÆmatЫ

слову

sou

твоему.

13 ka‹

И

ı

 

strathgÚw

полководец

basil°vw

царя

Pers«n

персов

ényeistÆkei

противостоял

§nantЫon

против

mou

меня

e‡kosi

двадцать

ka‹

и

mЫan

один

≤m°ran

день

ka‹

и

fidoÁ

вот

Mixahl

Михаил,

eÂw

один

t«n

[из]

érxÒntvn

начальников

t«n

 

pr≈tvn

первых

§p∞lye

пришёл

bohy∞saЫ

помочь

moi

мне

ka‹

и

aÈtÚn

его

§ke›

там

kat°lipon

оставили

metå

с

toË

 

strathgoË

полководцем

toË

 

basil°vw

царя

Pers«n

персов.

14 ka‹

И

e‰p°n

он сказал

moi

мне:

∑lyon

Я пришёл

Ípode›jaЫ

показать

soi

тебе

tЫ

что

ÍpantÆsetai

встретится

t“

 

la“

народу

sou

твоему

§pѓ

в

§sxãtou

последние

t«n

[из]

≤mer«n

дней,

¶ti

ещё

går

ведь

˜rasiw

видение

efiw

на

≤m°raw

дни.

15 ka‹

И

§n

когда

t“

 

aÈtÚn

ему

lal∞sai

говорить

metѓ

со

§moË

мной

tå

 

prostãgmata

повеления

taËta

эти

¶dvka

я положил

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

§si≈phsa

умолк.

16 ka‹

И

fidoÁ

вот

…w

как

ımoЫvsiw

подобие

xeirÚw

руки

ényr≈pou

человека

¥catÒ

коснулось

mou

моих

t«n

 

xeil°vn

губ

ka‹

и

≥noija

[я] открыл

tÚ

 

stÒma

рот

mou

мой

ka‹

и

§lãlhsa

я произнёс

ka‹

и

e‰pa

сказал

t“

 

•sthkÒti

стоящему
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ép°nantЫ

перед

mou

мной:

kÊrie

Господин

ka‹

и

…w

как

˜rasiw

видение

épestrãfh

повернулось

§p‹

во

tÚ

 

pleurÒn

внутренности

mou

моей

§pѓ

у

§m°

меня

ka‹

и

oÈk

не

∑n

была

§n

во

§mo‹

мне

fisxÊw

сила.

17 ka‹

И

p«w

как

dunÆsetai

сможет

ı

 

pa›w

раб

lal∞sai

произнести

metå

для

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË

его

ka‹

и

§g∆

я

±sy°nhsa

заболел

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

§n

во

§mo‹

мне

fisxÊw

сила

ka‹

и

pneËma

дыхание

oÈ

не

kateleЫfyh

было оставлено

§n

во

§moЫ

мне.

18 ka‹

И

pros°yhke

прибавил

ka‹

и

¥catÒ

коснулся

mou

меня

…w

как

˜rasiw

видение

ényr≈pou

человека

ka‹

и

katЫsxus°

укрепил

me

меня

19 ka‹

и

e‰p°

сказал

moi

мне:

ênyrvpow

Человек

§leeinÚw

полный сострадания

e‰

ты есть,

mØ

не

foboË

бойся,

ÍgЫaine

здравствуй,

éndrЫzou

мужайся

ka‹

и

‡sxue

укрепляйся

ka‹

и

§n

при

t“

 

lal∞sai

говорить

aÈtÚn

ему

metѓ

со

§moË

мной

‡sxusa

[я] укрепился

ka‹

и

e‰pa

[я] сказал:

lalhsãtv

Сказал

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

˜ti

что

§nЫsxus°

он укрепил

me

меня.

20 ka‹

и

e‰pen

он сказал

prÒw

ко

me

мне:

gin≈skeiw

Знаешь

tЫ

что

∑lyon

я пришёл

prÚw

к

s°

тебе

ka‹

и

nËn

теперь

§pistr°cv

возвращусь

diamãxesyai

сражаться

metå

с

toË

 

strathgoË

полководцем

basil°vw

царя

t«n

 

Pers«n

персов

ka‹

и

§g∆

я

§jeporeuÒmhn

выходил

ka‹

и

fidoÁ

вот

strathgÚw

полководец

„EllÆnvn

эллинов

efiseporeÊeto

входил.

21 ka‹

И

mãla

конечно
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ÍpodeЫjv

покажу

soi

тебе

tå

 

pr«ta

первых

§n

в

épografª

перепись

élhyeЫaw

истины

ka‹

и

oÈye‹w

никто

∑n

был

ı

 

bohy«n

помогающий

metѓ

со

§moË

мной

Íp¢r

относительно

toÊtvn

этих

éllѓ

но

µ

 

Mixahl

Михаил

ı

 

êggelow

ангел.

DANIHL

Даниила

11

1 ka‹

И

§n

в

t“

 

§niaut“

год

t“

 

pr≈tƒ

первый

KÊrou

Кира

toË

 

basil°vw

царя

e‰p°n

сказал

moi

мне

§nisxËsai

укрепиться

ka‹

и

éndrЫzesyai

мужаться.

2 ka‹

И

nËn

теперь

∑lyon

пришёл я

tØn

 

élÆyeian

истину

Ípode›jaЫ

показать

soi

тебе.

fidoÁ

Вот

tre›w

три

basile›w

царя

ényestÆkasin

противостанут

§n

в

tª

 

PersЫdi

Персиде

ka‹

и

ı

 

t°tartow

четвёртый

ploutÆsei

разбогатеет

ploËton

богатством

m°gan

большим

parå

сверх

pãntaw

всех

ka‹

и

§n

в

t“

 

katisxËsai

укреплении

aÈtÚn

его

§n

в

t“

 

ploÊtƒ

богатстве

aÈtoË

его

§panastÆsetai

восстанет

pant‹

всякому

basile›

царю

„EllÆnvn

эллинов.

3 ka‹

И

stÆsetai

станет

basileÁw

царь

dunatÚw

сильный

ka‹

и

kurieÊsei

будет господствовать

kurieЫaw

обладающий властью

poll∞w

многой

ka‹

и

poiÆsei

сделает

kay∆w

как

ín

 

boÊlhtai

пожелает.

4
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ka‹

И

§n

в

t“

 

énast∞nai

подняться

aÈtÚn

ему

suntribÆsetai

будет разбито

≤

 

basileЫa

царство

aÈtoË

его

ka‹

и

merisyÆsetai

будет разделено

efiw

на

toÁw

 

t°ssaraw

четыре

én°mouw

ветра

toË

 

oÈranoË

неба

oÈ

не

katå

по

tØn

 

élkØn

силе

aÈtoË

его

oÈd¢

и не

katå

по

tØn

 

kurieЫan

власти

aÈtoË

его

∂n

которой

§dunãsteuse

он властвовал

˜ti

потому что

épostayÆsetai

отнимется

≤

 

basileЫa

царство

aÈtoË

его

ka‹

и

•t°rouw

других

didãjei

будет учить

taËta

это.

5 ka‹

И

§nisxÊsei

укрепится

basileЫan

царство

ѓAigÊptou

Египта

ka‹

и

eÂw

один

§k

из

t«n

 

dunast«n

сильных

katisxÊsei

укрепит

aÈtÚn

его

ka‹

и

dunasteÊsei

будет господствовать

dunasteЫa

силой

megãlh

великой

≤

 

dunasteЫa

силой

aÈtoË

его.

6 ka‹

И

efiw

в

sunt°leian

завершении

§niaut«n

лет

êjei

приведёт

aÈtoÊw

их

ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

basileÁw

царь

ѓAigÊptou

Египта

efiw

в

tØn

 

basileЫan

царство

tØn

 

borrç

севера

poiÆsasyai

сделать

sunyÆkaw

сочетание

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

katisxÊs˙

будет сильным

˜ti

потому что

ı

 

braxЫvn

рука

aÈtoË

его

oÈ

не

stÆsei

поставит

fisxÊn

могущество

ka‹

и

ı

 

braxЫvn

рука

aÈtoË

его

narkÆsei

онемеет

ka‹

и

t«n

 

sumporeuom°nvn

идущих

metѓ

с

aÈtoË

ним

ka‹

и

mene›

останется

efiw

на

Àraw

время.

7 ka‹

И

énastÆsetai

восстанет

futÚn

отпрыск

§k

из

t∞w

 

=Ыzhw

корня
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aÈtoË

его

kayѓ

по

•autÒn

самому себе

ka‹

и

¥jei

придёт

§p‹

в

tØn

 

dÊnamin

силе

aÈtoË

его

§n

в

fisxÊi

могуществе

aÈtoË

его

basileÁw

царь

borrç

севера

ka‹

и

poiÆsei

сделает

taraxØn

волнение

ka‹

и

katisxÊsei

укрепится.

8 ka‹

И

toÁw

 

yeoÁw

богов

aÈt«n

их

katastr°cei

опрокинет

metå

с

t«n

 

xvneut«n

литыми [изображениями]

aÈt«n

их

ka‹

и

toÁw

 

ˆxlouw

толпы

aÈt«n

их

metå

с

t«n

 

skeu«n

вещами

t«n

 

§piyumhmãtvn

ценными

aÈt«n

их,

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

tÚ

 

xrusЫon

золото

§n

в

afixmalvsЫ&

плен

époЫsousin

уведут

efiw

в

…Aigupton

Египет

ka‹

и

¶stai

будет

¶tow

год

basile›

царём

borrç

севера.

9 ka‹

И

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

basileЫan

царство

ѓAigÊptou

Египта

≤m°raw

[на] дни

ka‹

и

§pistr°cei

обратится

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

aÈtoË

его.

10 ka‹

И

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

ka‹

и

§reyisyÆsetai

будет раздражён

ka‹

и

sunãjei

соберёт

sunagvgØn

собрание

ˆxlou

толпы

polloË

многой

ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

katѓ

в

aÈtØn

ней

katasÊrvn

разоряющий

pareleÊsetai

пройдёт

ka‹

и

§pistr°cei

обратится

ka‹

и

parojunyÆsetai

будет прогневан

§p‹

на

polÊ

многое.

11 ka‹

И

ÙrgisyÆsetai

будет разгневан

basileÁw

царь

ѓAigÊptou

Египта

ka‹

и

polemÆsei

будет воевать

metå

с

basil°vw

царём

borrç

севера

ka‹

и

paradoyÆsetai

будет предано

≤

 

sunagvgØ

сборище

efiw

в

tåw
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xe›raw

руки

aÈtoË

его.

12 ka‹

И

lÆcetai

примет

tØn

 

sunagvgÆn

сборище

ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышено

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

ka‹

и

tarãjei

поколеблет

polloÁw

многих

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

fobhyª

сделается устрашён.

13 ka‹

И

§pistr°cei

обратится

basileÁw

царь

borrç

севера

ka‹

и

sunãjei

соберёт

pÒlevw

города

sunagvgØn

собрание

meЫzona

большее

parå

сверх

tØn

 

pr≈thn

первого

katå

по

sunt°leian

завершении

kairoË

времени

§niautoË

года

ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

aÈtØn

ней

§pѓ

против

aÈtÚn

него

§n

в

ˆxlƒ

толпе

poll“

многой

ka‹

и

§n

в

xrÆmasi

имуществе

pollo›w

многом.

14 ka‹

И

§n

в

to›w

 

kairo›w

времена

§keЫnoiw

те

diãnoiai

замысел

énastÆsontai

возведут

§p‹

на

tÚn

 

basil°a

царя

ѓAigÊptou

Египта

ka‹

и

énoikodomÆsei

соорудит

tå

 

peptvkÒta

упавших

toË

 

¶ynouw

народа

sou

твоего

ka‹

и

énastÆsetai

восстанет

efiw

в

tÚ

 

énast∞sai

восстановить

tØn

 

profhteЫan

пророчество

ka‹

и

proskÒcousi

ударят.

15 ka‹

И

§peleÊsetai

придёт

basileÁw

царь

borrç

севера

ka‹

и

§pistr°cei

обратит

tå

 

dÒrata

копья

aÈtoË

его

ka‹

и

lÆcetai

возьмёт

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

Ùxurãn

укреплённый

ka‹

и

ofl

 

braxЫonew

руки

basil°vw

царя

ѓAigÊptou

Египта

stÆsontai

станут

metå

с

t«n

 

dunast«n

сильными

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

aÈt“

ему

fisxÁw

силы
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efiw

чтобы

tÚ

 

éntist∞nai

противостать

aÈt“

ему.

16 ka‹

И

poiÆsei

сделает

ı

 

efisporeuÒmenow

входящий

§pѓ

против

aÈtÚn

него

katå

по

tÚ

 

y°lhma

воле

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ı

 

ényesthk∆w

противостоящего

§nantЫon

против

aÈtoË

него

ka‹

и

stÆsetai

станет

§n

в

tª

 

x≈r&

стране

ka‹

и

§pitelesyÆsetai

будет исполнено

pãnta

всё

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈtoË

его.

17 ka‹

И

d≈sei

даст

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

§pelye›n

приходил

bЫ&

с силой

pçn

всякое

tÚ

 

¶rgon

дело

aÈtoË

его

ka‹

и

sunyÆkaw

сочетание

metѓ

с

aÈtoË

ним

poiÆsetai

сделает

ka‹

и

yugat°ra

дочь

ényr≈pou

человека

d≈sei

даст

aÈt“

ему

efiw

в

tÚ

 

fye›rai

погубление

aÈtÆn

её

ka‹

и

oÈ

не

peЫsetai

будет уничтожена

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет.

18 ka‹

И

d≈sei

даст

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

§p‹

на

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

lÆcetai

возьмёт

polloÁw

многих

ka‹

и

§pistr°cei

обратит

ÙrgØn

гнев

ÙneidismoË

позора

aÈt«n

их

§n

в

˜rkƒ

клятве

katå

на

tÚn

 

ÙneidismÚn

поношение

aÈtoË

его.

19 §pistr°cei

Обратит

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

efiw

в

tÚ

 

katisxËsai

укреплении

tØn

 

x≈ran

страны

aÈtoË

его

ka‹

и

proskÒcei

споткнётся

ka‹

и

pese›tai

упадёт

ka‹

и

oÈx

не

eÍreyÆsetai

будет найден.

20 ka‹

И

énastÆsetai

восстанет

§k

от

t∞w

 

=Ыzhw

корня

aÈtoË

его

futÚn

отпрыск

basileЫaw

царства

efiw

в

énãstasin

вставание

énØr

человек
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tÊptvn

сокрушающий

dÒjan

славу

basil°vw

царя

ka‹

и

§n

в

≤m°raiw

дни

§sxãtaiw

последние

suntribÆsetai

будет разбит

ka‹

и

oÈk

не

§n

в

Ùrgª

гневе

oÈd¢

и не

§n

в

pol°mƒ

войне.

21 ka‹

И

énastÆsetai

восстанет

§p‹

на

tÚn

 

tÒpon

место

aÈtoË

его

eÈkatafrÒnhtow

внушающий презрение

ka‹

и

oÈ

не

doyÆsetai

будет дана

§pѓ

на

aÈtÚn

него

dÒja

слава

basil°vw

царя

ka‹

и

¥jei

придёт

§jãpina

внезапно

katisxÊsei

укрепится

basileÁw

царь

§n

по

klhrodosЫ&

жребию

aÈtoË

его.

22 ka‹

И

toÁw

 

braxЫonaw

руки

toÁw

 

suntrib°ntaw

сокрушающие

suntrЫcei

сокрушат

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

23 ka‹

И

metå

после

t∞w

 

diayÆkhw

завета

ka‹

и

dÆmou

народ

suntag°ntow

учредит

metѓ

с

aÈtoË

ним

poiÆsei

сделает

ceËdow

ложь

ka‹

и

§p‹

на

¶ynow

народ

fisxurÚn

сильный

§n

в

Ùligost“

малом

¶ynei

племени.

24 §jãpina

Внезапно

§rhm≈sei

опустошит

pÒlin

город

ka‹

и

poiÆsei

сделает

˜sa

сколькое

oÈk

не

§poЫhsan

сделали

ofl

 

pat°rew

отцы

aÈtoË

его

oÈd¢

и не

ofl

 

pat°rew

отцы

t«n

 

pat°rvn

отцов

aÈtoË

его

pronomØn

забранное

ka‹

и

skËla

добычу

ka‹

и

xrÆmata

деньги

aÈto›w

им

d≈sei

даст

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

fisxurån

сильный

dianohyÆsetai

будет замышлять

ka‹

и

ofl

 

logismo‹

расчёты

aÈtoË

его

efiw

на

mãthn

тщетное.

25 ka‹

И

§geryÆsetai

будет поднято

≤
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fisxÁw

могущество

aÈtoË

его

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

basil°a

царя

ѓAigÊptou

Египта

§n

в

ˆxlƒ

войске

poll“

многом

ka‹

и

ı

 

basileÁw

царь

ѓAigÊptou

Египта

§reyisyÆsetai

будет раздражён

efiw

на

pÒlemon

войну

§n

в

ˆxlƒ

войске

fisxur“

сильном

sfÒdra

очень

lЫan

весьма

ka‹

и

oÈ

не

stÆsetai

станет

˜ti

потому что

dianohyÆsetai

будет обдумывать

§pѓ

на

aÈtÚn

него

dianoЫ&

[с] разумом.

26 ka‹

И

katanal≈sousin

они употребят

aÈtÚn

его

m°rimnai

заботы

aÈtoË

его

ka‹

и

épostr°cousin

отвратят

aÈtÒn

его

ka‹

и

pareleÊsetai

пройдут

ka‹

и

katasurie›

разорят

ka‹

и

pesoËntai

падут

traumatЫai

избитые

polloЫ

многие.

27 ka‹

И

dÊo

двое

basile›w

царей

mÒnoi

одни

deipnÆsousin

поедят

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

одном месте

ka‹

и

§p‹

за

miçw

одним

trap°zhw

столом

fãgontai

съедят

ka‹

и

ceudologÆsousi

скажут ложь

ka‹

и

oÈk

не

eÈodvyÆsontai

благоустроятся

¶ti

ещё

går

ведь

sunt°leia

окончание

efiw

на

kairÒn

время.

28 ka‹

И

§pistr°cei

вернётся

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

aÈtoË

его

§n

в

xrÆmasi

имуществе

pollo›w

многом

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

§p‹

на

tØn

 

diayÆkhn

Завет

toË

 

ègЫou

Святого

poiÆsei

сделает

ka‹

и

§pistr°cei

обратится

§p‹

на

tØn

 

x≈ran

страну

aÈtoË

его

29 efiw

во

kairÒn

время

ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

…Aigupton

Египет

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

…w

как
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≤

 

pr≈th

первый

ka‹

и

≤

 

§sxãth

последний

30 ka‹

и

¥jousi

придут

„Rvma›oi

римляне

ka‹

и

§j≈sousin

опрокидывающие

aÈtÚn

его

ka‹

и

§mbrimÆsontai

разгневают

aÈt“

его

ka‹

и

§pistr°cei

вернётся

ka‹

и

ÙrgisyÆsetai

будет разгневан

§p‹

на

tØn

 

diayÆkhn

Завет

toË

 

ègЫou

Святого

ka‹

и

poiÆsei

сделает

ka‹

и

§pistr°cei

обратится

ka‹

и

dianohyÆsetai

будет обдумывать

§pѓ

против

aÈtoÊw

них

ényѓ

из-за

œn

которых

§gkat°lipon

оставили

tØn

 

diayÆkhn

Завет

toË

 

ègЫou

Святого.

31 ka‹

И

braxЫonew

руки

parѓ

у

aÈtoË

него

stÆsontai

станут

ka‹

и

mianoËsi

запятнают

tÚ

 

ëgion

святое

toË

 

fÒbou

страхом

ka‹

и

épostÆsousi

остановят

tØn

 

yusЫan

жертву

ka‹

и

d≈sousi

дадут

bd°lugma

мерзость

§rhm≈sevw

опустошения.

32 ka‹

И

§n

в

èmartЫaiw

грехах

diayÆkhw

Завета

mianoËsin

запятнаются

§n

в

sklhr“

тяжёлом

la“

народе

ka‹

и

ı

 

d∞mow

народ

ı

 

gin≈skvn

знающий

taËta

это

katisxÊsousi

укрепятся

ka‹

и

poiÆsousi

сделают

33 ka‹

и

§nnooÊmenoi

поднявшиеся

toË

 

¶ynouw

народа

sunÆsousin

поймут

efiw

во

polloÊw

многом

ka‹

и

proskÒcousi

ударят

=omfaЫ&

мечём

ka‹

и

palaivyÆsontai

будут сделаны ветхие

§n

в

aÈtª

ней

ka‹

и

§n

в

afixmalvsЫ&

плене

ka‹

и

§n

в

pronomª

набеге

≤mer«n

дней

khlidvyÆsontai

опустошениях.

34 ka‹

И

˜tan

когда

suntrЫbvntai

сокрушённые

sunãjousin

соберут

fisxÁn

могущество

braxe›an

незначительное
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ka‹

и

§pisunaxyÆsontai

будут собраны

§pѓ

против

aÈtoÁw

них

pollo‹

многие

§p‹

на

pÒlevw

города

ka‹

и

pollo‹

многие

…w

как

§n

по

klhrodosЫ&

жребию.

35 ka‹

И

§k

из

t«n

 

suni°ntvn

понимающих

dianohyÆsontai

будут помышлять

efiw

чтобы

tÚ

 

kayarЫsai

очистить

•autoÁw

себя самих

ka‹

и

efiw

в

tÚ

 

§kleg∞nai

быть избранными

ka‹

и

efiw

в

tÚ

 

kayarisy∞nai

быть очищенными

ßvw

до

kairoË

срока

sunteleЫaw

окончания,

¶ti

ещё

går

ведь

kairÚw

время

efiw

на

Àraw

час.

36 ka‹

И

poiÆsei

сделает

katå

по

tÚ

 

y°lhma

воле

aÈtoË

его

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

parorgisyÆsetai

будет разгневан

ka‹

и

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

§p‹

на

pãnta

всякого

yeÚn

бога

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

yeÚn

Бога

t«n

 

ye«n

богов

¶jalla

плохое

lalÆsei

скажет

ka‹

и

eÈodvyÆsetai

преуспеет

ßvw

пока [не]

ín

 

suntelesyª

совершится

≤

 

ÙrgÆ

гнев

efiw

на

aÈtÚn

него,

går

ведь

sunt°leia

окончание

gЫnetai

делается.

37 ka‹

И

§p‹

на

toÁw

 

yeoÁw

богов

t«n

 

pat°rvn

отцов

aÈtoË

его

oÈ

нет

mØ

не

pronohyª

обдумает

ka‹

и

§n

в

§piyumЫ&

желание

gunaikÚw

женщины

oÈ

нет

mØ

не

pronohyª

будет заботиться

˜ti

потому что

§n

во

pant‹

всяком

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

ka‹

и

ÍpotagÆsetai

будет подчинены

aÈt“

ему

¶ynh

народы

fisxurã

сильные.

38 §p‹

На

tÚn

 

tÒpon

место

aÈtoË

его

kinÆsei

воздвигнет

ka‹

и

yeÒn

бога

˘n

которого

oÈk

не

¶gnvsan

познали

ofl

 

pat°rew

отцы

aÈtoË

его
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timÆsei

почтит

§n

в

xrusЫƒ

золоте

ka‹

и

érgurЫƒ

серебре

ka‹

и

lЫyƒ

[в] камне

polutele›

многоценном

ka‹

и

§n

в

§piyumÆmasi

украшениях.

39

poiÆsei

Сделает

pÒlevn

города

ka‹

и

efiw

в

ÙxÊrvma

крепость

fisxurÚn

сильную

¥jei

придёт

metå

с

yeoË

богом

éllotrЫou

чужим

oH

которого

§ån

если

§pign“

он узнал

plhyune›

умножит

dÒjan

славу

ka‹

и

katakurieÊsei

осилит

aÈtoË

его

§p‹

на

polÁ

многое

ka‹

и

x≈ran

страну

épomerie›

отделит

efiw

 

dvreãn

даром.

40 ka‹

И

kayѓ

по

Àran

времени

sunteleЫaw

окончания

sugkeratisyÆsetai

сразится

aÈt“

[с] ним

ı

 

basileÁw

царь

ѓAigÊptou

Египта

ka‹

и

§porgisyÆsetai

будет раздражён

aÈt“

[на] него

basileÁw

царь

borrç

севера

§n

в

ërmasi

колесницах

ka‹

и

§n

в

·ppoiw

конях

pollo›w

многих

ka‹

и

§n

в

ploЫoiw

кораблях

pollo›w

многих

ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

x≈ran

страну

ѓAigÊptou

Египта,

41 ka‹

и

§peleÊsetai

придёт

efiw

в

tØn

 

x≈ran

страну

mou

мою,

42 ka‹

и

§n

в

x≈r&

стране

ѓAigÊptou

Египта

oÈk

не

¶stai

будет

§n

в

aÈtª

ней

diasƒzÒmenow

спасающийся.

43 ka‹

и

kratÆsei

захватит

toË

 

tÒpou

место

toË

 

xrusЫou

золота

ka‹

и

toË

 

tÒpou

место

toË

 

érgurЫou

серебра

ka‹

и

pãshw

всякого

t∞w

 

§piyumЫaw

желанного.

ѓAigÊptou

египтяне

ka‹

и

LЫbuew

ливийцы

ka‹

и

ѓAiyЫopew

эфиопляне

¶sontai

будут

§n

в

t“

 

ˆxlƒ

войске

aÈtoË

его.

44 ka‹

И

ékoØ

слух

tarãjei

поколеблет

aÈtÚn

[о] нём

épÚ

от
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énatol«n

востока

ka‹

и

borrç

севера

ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

§n

в

yum“

ярости

fisxur“

сильной

ka‹

и

=omfaЫ&

мече

éfanЫsai

истребить

ka‹

и

épokte›nai

убить

polloÊw

многих.

45 ka‹

И

stÆsei

поставит

aÈtoË

его

tØn

 

skhnØn

шатёр

tÒte

тогда

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

yalass«n

морем

ka‹

и

toË

 

ˆrouw

горой

t∞w

 

yelÆsevw

желанной

toË

 

ègЫou

Святого

ka‹

и

¥jei

придёт

Àra

время

t∞w

 

sunteleЫaw

окончания

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

ı

 

bohy«n

помогающего

aÈt“

ему.

DANIHL

Даниила

12

1 ka‹

И

katå

по

tØn

 

Àran

времени

§keЫnhn

том

pareleÊsetai

пройдёт

Mixahl

Михаил

ı

 

êggelow

ангел

ı

 

m°gaw

великий

ı

 

•sthk∆w

стоящий

§p‹

над

toÁw

 

ufloÁw

сыновьями

toË

 

laoË

народа

sou

твоего

§keЫnh

тот

≤

 

≤m°ra

день

ylЫcevw

угнетения

o·a

каковой

oÈk

не

§genÆyh

сделался

éfѓ

от

oH

которого [времени]

§genÆyhsan

были сделаны

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

§keЫnhw

того

ka‹

и

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

≤m°r&

день

ÍcvyÆsetai

будет возвышен

pçw

всякий

ı

 

laÒw

народ

˘w

который

ín

 

eÍreyª

будет найден
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§ggegramm°now

записанным

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге.

2 ka‹

И

pollo‹

многие

t«n

[из]

kayeudÒntvn

спящих

§n

на

t“

 

plãtei

равнинах

t∞w

 

g∞w

земли

énastÆsontai

воскреснут

ofl

 

m¢n

ведь

efiw

в

zvØn

жизнь

afi≈nion

вечную,

ofl

которые

d¢

же

efiw

в

ÙneidismÒn

поношение,

ofl

которые

d¢

же

efiw

в

diasporån

рассеяние

ka‹

и

afisxÊnhn

стыд

afi≈nion

вечный.

3 ka‹

И

ofl

 

suni°ntew

понимающие

fanoËsin

[да] светят

…w

как

fvst∞rew

светила

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

ofl

 

katisxÊontew

укрепляющие

toÁw

 

lÒgouw

слова

mou

Мои

…se‹

будто

tå

 

êstra

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

toË

 

afi«now

века.

4 ka‹

И

sÊ

ты

Danihl

Даниил

kãlucon

сокрой

tå

 

prostãgmata

повеления

ka‹

и

sfrãgisai

запечатай

tÚ

 

biblЫon

книгу

ßvw

до

kairoË

времени

sunteleЫaw

окончания,

ßvw

до

ín

 

époman«sin

отступления

ofl

 

pollo‹

многих

ka‹

и

plhsyª

наполнения

≤

 

g∞

земли

édikЫaw

неправедностями.

5 ka‹

И

e‰don

увидел

§g∆

я,

Danihl

Даниил,

ka‹

и

fidoÁ

вот

dÊo

два

ßteroi

другие

eflstÆkeisan

стояли

eÂw

один

¶nyen

отсюда

toË

 

potamoË

реки

ka‹

и

eÂw

один

¶nyen

отсюда.

6 ka‹

И

e‰pa

[я] сказал

t“

 

•n‹

одному

t“

 

peribeblhm°nƒ

одетому [в]

tå

 

bÊssina

виссонновое

t“

 

§pãnv

наверху:

pÒte

Когда

oÔn

итак

sunt°leia

окончание

œn

которых

e‡rhkãw

ты сказал

moi

мне

t«n

 

yaumast«n

удивительных

ka‹

и

ı

 

kayarismÚw

очищение
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toÊtvn

этих?

7 ka‹

И

≥kousa

я услышал

toË

 

peribeblhm°nou

одетого [в]

tå

 

bÊssina

виссонновое

˘w

который

∑n

был

§pãnv

наверху

toË

 

Ïdatow

воды

toË

 

potamoË

реки

ßvw

до

kairoË

времени

sunteleЫaw

окончания

ka‹

и

Ïcvse

он возвысил

tØn

 

dejiån

правую [руку]

ka‹

и

tØn

 

éristerån

левую [руку]

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

�mose

поклялся

tÚn

 

z«nta

живущим

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

yeÚn

Богом

˜ti

потому что

efiw

на

kairÚn

время

ka‹

и

kairoÁw

сроки

ka‹

и

¥misu

половину

kairoË

срока

≤

 

sunt°leia

окончание

xeir«n

рук

éf°sevw

прощения

laoË

народа

ègЫou

святого

ka‹

и

suntelesyÆsetai

совершатся

pãnta

все

taËta

эти.

8

ka‹

И

§g∆

я

≥kousa

услышал

ka‹

и

oÈ

не

dienoÆyhn

было определено

parѓ

от

aÈtÚn

него

tÚn

 

kairÚn

время

ka‹

и

e‰pa

[я] сказал:

kÊrie

Господин,

tЫw

кто

≤

 

lÊsiw

развяжет

toË

 

lÒgou

слово

toÊtou

это

ka‹

и

tЫnow

которого [времени]

afl

 

parabola‹

притчи

aHtai

эти?

9 ka‹

И

e‰p°n

он сказал

moi

мне:

épÒtrexe

Уходи,

Danihl

Даниил,

˜ti

потому что

katakekalumm°na

скрыты

ka‹

и

§sfragism°na

запечатаны

tå

 

prostãgmata

повеления

ßvw

до

10 peirasy«si

будут испытаны

ka‹

и

ègiasy«si

освятятся

polloЫ

многие

ka‹

и

èmãrtvsin

согрешат

ofl

 

èmartvloЫ

грешные

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

dianohy«si

обдумают

pãntew

все

ofl

 

èmartvloЫ

грешные
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ka‹

и

ofl

 

dianooÊmenoi

обдумывающие

pros°jousin

обратят внимание.

11 éfѓ

От

oH

которого [времени]

ín

 

épostayª

будет установлена

≤

 

yusЫa

жертва

diå

во

pantÚw

всякое [время]

ka‹

и

•toimasyª

была приготовлена

doy∞nai

быть данной

tÚ

 

bd°lugma

мерзость

t∞w

 

§rhm≈sevw

опустошения

≤m°raw

[на] дней

xilЫaw

тысячу

diakosЫaw

двести

§nenÆkonta

девяносто.

12 makãriow

Блажен

ı

 

§mm°nvn

оставшийся

ka‹

и

sunãjei

соберёт

efiw

в

≤m°raw

дни

xilЫaw

тысячу

triakosЫaw

триста

triãkonta

тридцать

p°nte

пять.

13 ka‹

И

sÁ

ты

bãdison

пойди

énapaÊou

отдыхай,

¶ti

ещё

gãr

ведь

efisin

есть

≤m°rai

дни

ka‹

и

œrai

часы

efiw

в

énaplÆrvsin

восполнение

sunteleЫaw

окончания

ka‹

и

énapaÊs˙

отдохнёшь

ka‹

и

énastÆs˙

встанешь

§p‹

во

tØn

 

dÒjan

славе

sou

твоей

efiw

в

sunt°leian

завершении

≤mer«n

дней.

DANIHL

Даниила

13

1 ka‹

И

∑n

был

énØr

человек

ofik«n

живущий

§n

в

Babul«ni

Вавилоне

ka‹

и

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

Ivakim

Иоаким.

2 ka‹

И

¶laben

он взял

guna›ka

жену

√

которой

ˆnoma

имя

Sousanna

Сусанна,

yugãthr

дочь

Xelkiou

Хелкия,

kalØ

хорошая

sfÒdra

очень

ka‹

и
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foboum°nh

боящаяся

tÚn

 

kÊrion

Господа.

3 ka‹

И

ofl

 

gone›w

родители

aÈt∞w

её

dЫkaioi

праведные

ka‹

и

§dЫdajan

научили

tØn

 

yugat°ra

дочь

aÈt«n

их

katå

согласно

tÚn

 

nÒmon

Закону

Mvus∞

Моисея.

4 ka‹

И

∑n

был

Ivakim

Иоаким

ploÊsiow

богатый

sfÒdra

очень

ka‹

и

∑n

был

aÈt“

ему

parãdeisow

парк

geitni«n

близкий

t“

 

o‡kƒ

[к] дому

aÈtoË

его

ka‹

и

prÚw

к

aÈtÚn

нему

prosÆgonto

приходили

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

diå

из-за

tÚ

 

e‰nai

быть

aÈtÚn

ему

§ndojÒteron

славней

pãntvn

всех.

5 ka‹

И

épedeЫxyhsan

назначили

dÊo

двух

presbÊteroi

старейшин

§k

из

toË

 

laoË

народа

krita‹

судьями

§n

в

t“

 

§niaut“

год

§keЫnƒ

тот

per‹

о

œn

которых

§lãlhsen

сказал

ı

 

despÒthw

Владыка

˜ti

что

§j∞lyen

вышло

énomЫa

беззаконие

§k

из

Babul«now

Вавилона

§k

от

presbut°rvn

старейшин

krit«n

судей

o„

которые

§dÒkoun

думали

kubernçn

руководить

tÚn

 

laÒn

народ.

6 oHtoi

Эти

prosekart°roun

постоянно бывали

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

Ivakim

Иоакима

ka‹

и

≥rxonto

приходили

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

pãntew

все

ofl

 

krinÒmenoi

судимые.

7 ka‹

И

§g°neto

случилось

≤nЫka

когда

ép°trexen

уходил

ı

 

laÚw

народ

m°son

посредине

≤m°raw

дня

efiseporeÊeto

входила

Sousanna

Сусанна

ka‹

и

periepãtei

ходила

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ

парке

toË

 

éndrÚw

мужа

aÈt∞w

её,

8
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ka‹

и

§ye≈roun

видели

aÈtØn

её

ofl

 

dÊo

двое

presbÊteroi

старейшин

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

efisporeuom°nhn

входящей

ka‹

и

peripatoËsan

проходящей

ka‹

и

§g°nonto

они сделались

§n

в

§piyumЫ&

желании

aÈt∞w

её

9 ka‹

и

di°strecan

исказили

tÚn

 

•aut«n

свой

noËn

ум

ka‹

и

§j°klinan

уклонили

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈt«n

их

toË

[чтобы]

mØ

не

bl°pein

смотреть

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

mhd¢

и не

mnhmoneÊein

вспоминать

krimãtvn

судов

dikaЫvn

праведных.

10 ka‹

И

∑san

они были

émfÒteroi

оба

katanenugm°noi

удручённые

per‹

о

aÈt∞w

ней

ka‹

и

oÈk

не

énÆggeilan

они возвестили

éllÆloiw

друг другу

tØn

 

ÙdÊnhn

огорчение

aÈt«n

их

11 ˜ti

потому что

ºsxÊnonto

стыдились

énagge›lai

возвестить

tØn

 

§piyumЫan

вожделение

aÈt«n

их

˜ti

потому что

≥yelon

желали

suggen°syai

сделаться

aÈtª

[с] ней.

12 ka‹

И

parethroËsan

соблюдали

filotЫmvw

с рвением

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

ırçn

видеть

aÈtÆn

её

13 ka‹

И

e‰pan

они сказали

ßterow

другой

t“

 

•t°rƒ

другому:

poreuy«men

Пойдём

dØ

поэтому

efiw

в

o‰kon

дом

˜ti

потому что

érЫstou

обеда

Àra

время

§stЫn

есть

ka‹

и

§jelyÒntew

вышедшие

diexvrЫsyhsan

отделились

épѓ

от

éllÆlvn

друг друга.

14 ka‹

И

énakãmcantew

возвратившись

∑lyon

они пришли

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

тоже место

ka‹

и

énetãzontew

допытывая

éllÆlouw

друг [у] друга

tØn

 

afitЫan

причину
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…molÒghsan

признали

tØn

 

§piyumЫan

вожделение

aÈt«n

их

ka‹

и

tÒte

тогда

koinª

сообща

sunetãjanto

установили

kairÚn

время

˜te

когда

aÈtØn

её

dunÆsontai

смогут

eÍre›n

найти

mÒnhn

одну.

15 ka‹

И

§g°neto

случилось

§n

в

t“

 

parathre›n

ожидать

aÈtoÁw

их

≤m°ran

день

eÎyeton

удобный

efis∞ly°n

вошла

pote

наконец

kay∆w

как

§xy¢w

вчера

ka‹

и

trЫthw

третьего

≤m°raw

дня

metå

с

dÊo

двумя

mÒnvn

только

korasЫvn

служанками

ka‹

и

§peyÊmhse

пожелала

loÊsasyai

купаться

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ

парке

˜ti

потому что

kaËma

зной

∑n

был.

16 ka‹

И

oÈk

не

∑n

был

oÈde‹w

никто

§ke›

там

plØn

кроме

ofl

 

dÊo

двух

presbÊteroi

старейшин

kekrumm°noi

скрывшихся

ka‹

и

parathroËntew

наблюдавших

aÈtÆn

её

17 ka‹

И

e‰pen

она сказала

to›w

 

korasЫoiw

служанкам

§n°gkate

принесите

dÆ

же

moi

мне

¶laion

масло

ka‹

и

sm∞gma

туалетное средство

ka‹

и

tåw

 

yÊraw

двери

toË

 

paradeЫsou

парка

kleЫsate

закройте

˜pvw

чтобы

loÊsvmai

искупалась я.

18 ka‹

И

§poЫhsan

они сделали

kay∆w

как

e‰pen

она сказала

ka‹

и

ép°kleisan

закрыли

tåw

 

yÊraw

двери

toË

 

paradeЫsou

парка

ka‹

и

§j∞lyan

вышли

katå

в

tåw

 

plagЫaw

боковые

yÊraw

двери

§n°gkai

принести

tå

 

prostetagm°na

приказанные

aÈta›w

им

ka‹

и

oÈk

не

e‡dosan

видели

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

˜ti

потому что

∑san

они были

kekrumm°noi

скрывшиеся.

19 ka‹

И

§g°neto

сделалось
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…w

когда

§jÆlyosan

вышли

tå

 

korãsia

девушки

ka‹

и

én°sthsan

встали

ofl

 

dÊo

двое

presbËtai

старейшин

ka‹

и

§p°dramon

устремились [к]

aÈtª

ней

20 ka‹

и

e‰pon

сказали:

fidoÁ

Вот

afl

 

yÊrai

двери

toË

 

paradeЫsou

парка

k°kleintai

закрыты

ka‹

и

oÈde‹w

никто

yevre›

видит

≤mçw

нас

ka‹

и

§n

в

§piyumЫ&

желании

soÊ

тебя

§smen

мы есть,

diÚ

потому

sugkatãyou

согласись

≤m›n

[с] нами

ka‹

и

genoË

будь

meyѓ

с

≤m«n

нами.

21 efi

Если

d¢

же

mÆ

нет,

katamarturÆsom°n

мы засвидетельствуем

sou

[против] тебя

˜ti

что

∑n

был

metå

с

soË

тобой

neanЫskow

молодой человек

ka‹

и

diå

из-за

toËto

этого

§jap°steilaw

ты отпустила

tå

 

korãsia

девушек

épÚ

от

soË

тебя.

22 ka‹

И

énest°najen

застонала

Sousanna

Сусанна

ka‹

и

e‰pen

сказала:

stenã

Тесно

moi

мне

pãntoyen

отовсюду,

§ãn

если

te

же

går

ведь

toËto

это

prãjv

сделаю

yãnatÒw

смерть

moЫ

мне

§stin

есть,

§ãn

если

te

же

mØ

не

prãjv

сделаю

oÈk

не

§kfeÊjomai

избегну

tåw

 

xe›raw

рук

Ím«n

ваших.

23 aflretÒn

Лучше

moЫ

мне

§stin

есть

mØ

не

prãjasan

сделав

§mpese›n

впасть

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

Ím«n

ваши

µ

чем

èmarte›n

согрешить

§n≈pion

перед

kurЫou

Господом.

24 ka‹

И

énebÒhsen

вскричала

fvnª

голосом

megãl˙

громким

Sousanna

Сусанна,

§bÒhsan

воззвали

d¢

же

ka‹

и

ofl

 

dÊo

два

presbËtai

старейшины

kat°nanti

перед

aÈt∞w

ней.

25 ka‹

И

dram∆n

побежавший

ı

 

eÂw

один
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≥noijen

открыл

tåw

 

yÊraw

двери

toË

 

paradeЫsou

парка.

26 …w

Когда

d¢

же

≥kousan

услышали

tØn

 

kraugØn

крик

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ

парке

ofl

 

§k

из

t∞w

 

ofikЫaw

дома

efisepÆdhsan

вбежали

diå

через

t∞w

 

plagЫaw

боковые

yÊraw

двери

fide›n

увидеть

tÚ

 

sumbebhkÚw

случившееся

aÈtª

ей.

27 ≤nЫka

Когда

d¢

же

e‰pan

сказали

ofl

 

presbËtai

старейшины

toÁw

 

lÒgouw

слова

aÈt«n

их

kat˙sxÊnyhsan

были смущены,

ofl

 

doËloi

рабы

sfÒdra

очень

˜ti

потому что

p≈pote

никогда

oÈk

не

§rr°yh

было сказано

lÒgow

слово

toioËtow

такое

per‹

о

Sousannhw

Сусанне.

28 ka‹

И

§g°neto

сделалось

tª

 

§paÊrion

[на] следующий день

…w

как

sun∞lyen

сошёлся

ı

 

laÚw

народ

prÚw

к

tÚn

 

êndra

мужу

aÈt∞w

её

Ivakim

Иоакиму

∑lyon

пришли

ofl

 

dÊo

два

presbËtai

старейшины

plÆreiw

полные

t∞w

 

énÒmou

беззаконного

§nnoЫaw

умысла

katå

против

Sousannhw

Сусанны

toË

[чтобы]

yanat«sai

умертвить

aÈtØn

её.

29 ka‹

И

e‰pan

сказали

¶mprosyen

перед

toË

 

laoË

народом:

éposteЫlate

Пошлите

§p‹

относительно

Sousannan

Сусанны

yugat°ra

дочери

Xelkiou

Хелкия

¥

которая

§stin

есть

gunØ

жена

Ivakim

Иоакима.

ofl

Они

d¢

же

ép°steilan

послали.

30 ka‹

И

∑lyen

пришла

aÈtØ

она

ka‹

и

ofl

 

gone›w

родители

aÈt∞w

её

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

aÈt∞w

её

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

suggene›w

родственники

aÈt∞w

её.

31 ≤

 

d¢

Же
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Sousanna

Сусанна

∑n

была

truferå

восхитительная

sfÒdra

очень

ka‹

и

kalØ

хорошая

t“

 

e‡dei

видом.

32 ofl

 

d¢

Же

parãnomoi

беззаконные

§k°leusan

приказали

épokalufy∞nai

быть открытой

aÈtÆn

ей

∑n

была

går

ведь

katakekalumm°nh

покрытая

˜pvw

чтобы

§mplhsy«sin

насытиться

toË

 

kãllouw

красотой

aÈt∞w

её.

33 ¶klaion

Плакали

d¢

же

ofl

 

parѓ

около

aÈt∞w

неё

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

fidÒntew

увидевшие

aÈtÆn

её.

34 énastãntew

Вставшие

d¢

же

ofl

 

dÊo

два

presbËtai

старейшины

§n

в

m°sƒ

середине

t“

 

la“

народа

¶yhkan

положили

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈt∞w

её.

35 ≤

Она

d¢

же

klaЫousa

плачущая

én°blecen

посмотрела

efiw

на

tÚn

 

oÈranÒn

небо

˜ti

потому что

∑n

было

≤

 

kardЫa

сердце

aÈt∞w

её

pepoiyu›a

уповавшее

§p‹

на

t“

 

kurЫƒ

Господа.

36

e‰pan

Сказали

d¢

же

ofl

 

presbËtai

старейшины:

peripatoÊntvn

Проходящих

≤m«n

нас

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ

парке

mÒnvn

одних

efis∞lyen

вошла

aÏth

эта

metå

с

dÊo

двумя

paidisk«n

[из] служанок

ka‹

и

ép°kleisen

закрыла

tåw

 

yÊraw

двери

toË

 

paradeЫsou

парка

ka‹

и

ép°lusen

отпустила

tåw

 

paidЫskaw

служанок.

37 ka‹

И

∑lyen

пришёл

prÚw

к

aÈtØn

ней

neanЫskow

молодой человек

˘w

который

∑n

был

kekrumm°now

скрывшийся

ka‹

и

én°pese

возлёг

metѓ

с

aÈt∞w

ней.

38 ≤me›w

Мы

d¢

же
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ˆntew

находящиеся

§n

в

tª

 

gvnЫ&

углу

toË

 

paradeЫsou

парка

fidÒntew

увидевшие

tØn

 

énomЫan

беззаконие

§drãmomen

побежали

§pѓ

на

aÈtoÊw

них

39 ka‹

и

fidÒntew

увидевшие

sugginom°nouw

совокупляющихся

aÈtoÁw

их

§keЫnou

того

m¢n

ведь

oÈk

не

±dunÆyhmen

смогли

§gkrate›w

удержать

gen°syai

оказались

diå

из-за

tÚ

 

fisxÊein

усилится

aÈtÚn

ему

Íp¢r

сверх

≤mçw

нас

ka‹

и

énoЫjanta

открывший

tåw

 

yÊraw

двери

§kpephdhk°nai

выскочил.

40 taÊthw

Эту

d¢

же

§pilabÒmenoi

взявшие

§phrvt«men

спрашивали

tЫw

кто

∑n

был

ı

 

neanЫskow

молодой человек

41 ka‹

и

oÈk

не

±y°lhsen

пожелала

énagge›lai

возвестить

≤m›n

нам.

taËta

Это

marturoËmen

мы свидетельствуем.

ka‹

И

§pЫsteusen

поверило

aÈto›w

им

≤

 

sunagvgØ

собрание

…w

как

presbut°roiw

старейшинам

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

krita›w

судьям

ka‹

и

kat°krinan

осудили

aÈtØn

её

époyane›n

умереть.

42 énebÒhsen

Вскричала

d¢

же

fvnª

голосом

megãl˙

громким

Sousanna

Сусанна

ka‹

и

e‰pen

сказала:

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

afi≈niow

вечный

ı

 

t«n

 

krupt«n

тайные [дела]

gn≈sthw

ведающий,

ı

 

efid∆w

знающий

tå

 

pãnta

всё

pr‹n

прежде

gen°sevw

происхождения

aÈt«n

их,

43 sÁ

Ты

§pЫstasai

знаешь

˜ti

что

ceud∞

ложь

mou

мне

katemartÊrhsan

против свидетельствовали

ka‹

и

fidoÁ

вот

époynπskv

умираю

mØ

не

poiÆsasa

сделавшая

mhd¢n

ничто

œn

[из] которых

oHtoi

эти
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§ponhreÊsanto

мошенничали

katѓ

против

§moË

меня.

44 ka‹

И

efisÆkousen

услышал

kÊriow

Господь

t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈt∞w

её

45 ka‹

и

épagom°nhw

ведомую

aÈt∞w

её

épol°syai

погибнуть

§jÆgeiren

возбудил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

pneËma

Дух

tÚ

 

ëgion

Святой

paidarЫou

парнишки

nevt°rou

юного

⁄

которому

ˆnoma

имя

Danihl

Даниил.

46 ka‹

И

§bÒhsen

он закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким:

kayarÚw

Чистый

§g∆

я

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

taÊthw

этой.

47 §p°strecen

Возвратился

d¢

же

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ka‹

и

e‰pan

сказали:

tЫw

Какое

ı

 

lÒgow

слово

oHtow

это

˘n

которое

sÁ

ты

lelãlhkaw

сказавший?

48 ı

Он

d¢

же

ståw

остановившийся

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt«n

их

e‰pen

сказал

oÏtvw

так:

mvroЫ

Глупые

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

oÈk

не

énakrЫnantew

рассудившие

oÈd¢

и не

tÚ

 

saf¢w

истину

§pignÒntew

узнавшие

katekrЫnate

осуждаете

yugat°ra

дочь

Israhl

Израиля.

49 énastr°cate

Возвратитесь

efiw

в

tÚ

 

kritÆrion

суд,

ceud∞

ложь

går

ведь

oHtoi

эти

katemartÊrhsan

против свидетельствовали

aÈt∞w

неё.

50 ka‹

И

én°strecen

вернулся

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

metå

с

spoud∞w

поспешностью

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈt“

ему

ofl

 

presbÊteroi

старейшины:

deËro

Сюда

kãyison

сядь

§n

в

m°sƒ

середине

≤m«n

нас

ka‹

и

énãggeilon

скажи

≤m›n

нам

˜ti

потому что

so‹

тебе

d°dvken

дал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ
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presbe›on

привилегию.

51 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

Danihl

Даниил:

diaxvrЫsate

Отделите

aÈtoÁw

их

épѓ

от

éllÆlvn

друг друга

makrãn

далеко

ka‹

и

énakrin«

[да] сужу

aÈtoÊw

их.

52 …w

Когда

d¢

же

diexvrЫsyhsan

отделился

eÂw

один

épÚ

от

toË

 

•nÒw

одного

§kãlesen

призвал

tÚn

 

ßna

одного

aÈt«n

[из] них

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn

нему:

pepalaivm°ne

Состарившийся

≤mer«n

днями

kak«n

зла,

nËn

теперь

¥kasin

пришли

afl

 

èmartЫai

грехи

sou

твои

ìw

которые

§poЫeiw

делал

tÚ

 

prÒteron

прежде

53

krЫnvn

судящий

krЫseiw

суды

édЫkouw

неправедных

ka‹

и

toÁw

 

m¢n

ведь

éy–ouw

невиновных

katakrЫnvn

осуждающий,

épolÊvn

отпускающий

d¢

же

toÁw

 

afitЫouw

виновных,

l°gontow

говорящего

toË

 

kurЫou

Господа

éy“on

невинного

ka‹

и

dЫkaion

праведного

oÈk

не

époktene›w

[да] убьёшь.

54

nËn

Теперь

oÔn

итак

taÊthn

эту

e‡per

если только

e‰dew

ты увидел

efipÒn

скажи

ÍpÚ

под

tЫ

каким

d°ndron

деревом

e‰dew

ты увидел

aÈtoÁw

их

ımiloËntaw

беседующих

éllÆloiw

друг с другом?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал:

ÍpÚ

Под

sx›non

мастиковым.

55 e‰pen

Сказал

d¢

же

Danihl

Даниил:

Ùry«w

Подлинно

¶ceusai

солгал

efiw

против

tØn

 

seautoË

тебя самого

kefalÆn

головы

≥dh

уже

går

ведь

êggelow

ангел

toË

 

yeoË

Бога

lab∆n

взявший

fãsin

говорит

parå

у

toË

 

yeoË

Бога

sxЫsei

разорвёт

se

тебя

m°son

посреди.

56 ka‹

И

metastÆsaw

удалив

aÈtÚn

его
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§k°leusen

приказал

prosagage›n

привести

tÚn

 

ßteron

другого

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

sp°rma

Семя

Xanaan

Ханаана,

ka‹

а

oÈk

не

Iouda

Иуды

tÚ

 

kãllow

красота

§jhpãths°n

обманула

se

тебя

ka‹

и

≤

 

§piyumЫa

страсть

di°strecen

исказила

tØn

 

kardЫan

сердце

sou

твоё.

57 oÏtvw

Так

§poie›te

вы делали

yugatrãsin

дочерям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§ke›nai

те

foboÊmenai

боящиеся

…mЫloun

имели общение

Ím›n

[с] вами,

éllѓ

но

oÈ

не

yugãthr

дочь

Iouda

Иуды

Íp°meinen

выдержала

tØn

 

énomЫan

беззаконие

Ím«n

ваше.

58 nËn

Теперь

oÔn

итак

l°ge

говори

moi

мне

ÍpÚ

под

tЫ

каким

d°ndron

деревом

kat°labew

застал

aÈtoÁw

их

ımiloËntaw

беседующих

éllÆloiw

друг с другом?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал:

ÍpÚ

Под

pr›non

дубом.

59 e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

Danihl

Даниил:

Ùry«w

Подлинно

¶ceusai

солгал

ka‹

и

sÁ

ты

efiw

против

tØn

 

seautoË

тебя самого

kefalÆn

головы,

m°nei

пребывает

går

ведь

ı

 

êggelow

ангел

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

=omfaЫan

меч

¶xvn

имеющий

prЫsai

рассечь

se

тебя

m°son

посредине

˜pvw

чтобы

§joleyreÊs˙

истребить

Ímçw

вас.

60 ka‹

И

énebÒhsen

вскричало

pçsa

всё

≤

 

sunagvgØ

собрание

fvnª

голосом

megãl˙

громким

ka‹

и

eÈlÒghsan

благословили

t“

 

ye“

Бога

t“

 

s–zonti

сохраняющего

toÁw

 

§lpЫzontaw

уповающих

§pѓ

на

aÈtÒn

Него.

61 ka‹

И

én°sthsan

встали

§p‹

на

toÁw

 

dÊo

двух

presbÊtaw

старейшин

˜ti

потому что
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sun°sthsen

предоставил

aÈtoÁw

их

Danihl

Даниил

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈt«n

их

ceudomarturÆsantaw

лжесвидетельствовавших

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

aÈto›w

им

˘n

каким

trÒpon

образом

§ponhreÊsanto

согрешили

t“

 

plhsЫon

ближнему

62 poi∞sai

[чтобы] сделать

katå

по

tÚn

 

nÒmon

Закону

Mvus∞

Моисея

ka‹

и

ép°kteinan

убили

aÈtoÊw

их

ka‹

и

§s≈yh

была спасена

aÂma

кровь

énaЫtion

невинная

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот.

63 Xelkiaw

Хелкия

d¢

же

ka‹

и

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

его

ænesan

хвалили

tÚn

 

yeÚn

Бога

per‹

о

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

aÈt«n

их

Sousannaw

Сусанне

metå

с

Ivakim

Иоакимом

toË

 

éndrÚw

мужем

aÈt∞w

её

ka‹

и

t«n

 

suggen«n

родственниками

pãntvn

всеми

˜ti

потому что

oÈx

не

eÍr°yh

было найдено

§n

в

aÈtª

ней

êsxhmon

неподобающее

prçgma

дело.

64 ka‹

И

Danihl

Даниил

§g°neto

сделался

m°gaw

великий

§n≈pion

перед [лицом]

toË

 

laoË

народа

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw

дня

§keЫnhw

того

ka‹

и

§p°keina

далее.

DANIHL

Даниила

14
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1 ka‹

И

ı

 

basileÁw

царь

ѓAstuãghw

Астиаг

proset°yh

был прибавлен

prÚw

к

toÁw

 

pat°raw

отцам

aÈtoË

его

ka‹

и

par°laben

принял

KËrow

Кир

ı

 

P°rshw

Персиянин

tØn

 

basileЫan

царство

aÈtoË

его

2 ka‹

и

∑n

был

Danihl

Даниил

sumbivtØw

сотоварищ

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

¶ndojow

славный

Íp¢r

сверх

pãntaw

всех

toÁw

 

fЫlouw

друзей

aÈtoË

его.

3 ka‹

И

∑n

был

e‡dvlon

идол

to›w

 

BabulvnЫoiw

Вавилонян

⁄

которому

ˆnoma

имя

Bhl

Вил

ka‹

и

§dapan«nto

расходовали

efiw

на

aÈtÚn

него

•kãsthw

каждый

≤m°raw

день

semidãlevw

муки

értãbai

артаб

d≈deka

двенадцать

ka‹

и

prÒbata

овец

tessarãkonta

сорок

ka‹

и

o‡nou

вина

metrhta‹

метретов

ßj

шесть.

4 ka‹

И

ı

 

basileÁw

царь

§s°beto

страшился

aÈtÚn

его

ka‹

и

§poreÊeto

шёл

kayѓ

по [отношению к]

•kãsthn

каждому

≤m°ran

дню

proskune›n

поклоняться

aÈt“

ему,

Danihl

Даниил

d¢

же

prosekÊnei

поклонялся

t“

 

ye“

Богу

aÈtoË

его.

5 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

basileÊw

царь:

diå

Из-за

tЫ

чего

oÈ

не

proskune›w

поклоняешься

t“

 

Bhl

Вилу?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал:

˜ti

Потому что

oÈ

не

s°bomai

поклоняюсь

e‡dvla

идолам

xeiropoЫhta

рукотворным,

éllå

но

tÚn

 

z«nta

живущему

yeÚn

Богу

tÚn

 

ktЫsanta

создавшему

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

¶xonta

имеющему

pãshw

[над] всякой

sarkÚw

плотью

kurieЫan

власть.
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6 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

basileÊw

царь:

oÈ

Не

doke›

кажется

soi

тебе

Bhl

Вил

e‰nai

есть

z«n

живущий

yeÒw

бог?

∑

 

oÈx

[Разве] не

 ır w

видишь

˜sa

сколькое

§syЫei

ест

ka‹

и

pЫnei

пьёт

kayѓ

по [отношению к]

•kãsthn

каждому

≤m°ran

дню?

7 ka‹

И

e‰pen

сказал

Danihl

Даниил

gelãsaw

рассмеявшись:

mØ

Не

plan«

заблуждайся

basileË

царь,

oHtow

этот

går

ведь

¶svyen

внутри

m°n

ведь

§sti

есть

phlÚw

грязь,

¶jvyen

извне

d¢

же

xalkÚw

медь

ka‹

и

oÈ

не

b°brvken

ест

oÈd¢

и не

p°pvken

пьёт

p≈pote

когда-либо.

8 ka‹

И

yumvye‹w

разгневавшийся

ı

 

basileÁw

царь

§kãlesen

призвал

toÁw

 

flere›w

жрецов

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

§ån

Если

mØ

не

e‡pht°

скажете

moi

мне

tЫw

кто

ı

 

kat°syvn

пожрал

tØn

 

dapãnhn

расход

taÊthn

этот

époyane›sye

умрёте

§ån

если

d¢

же

deЫjhte

покажете

˜ti

что

Bhl

Вил

katesyЫei

пожирает

aÈtã

эти,

époyane›tai

умрёт

Danihl

Даниил

˜ti

потому что

§blasfÆmhsen

принёс хулу

efiw

на

tÚn

 

Bhl

Вила.

9 ka‹

И

e‰pen

сказал

Danihl

Даниил

t“

 

basile›

царю:

gin°syv

Пусть делается

katå

по

tÚ

 

=∞mã

слову

sou

твоему

ka‹

и

∑san

было

flere›w

жрецов

toË

 

Bhl

Вила

•bdomÆkonta

семьдесят

§ktÚw

кроме

gunaik«n

женщин

ka‹

и

t°knvn

детей.

10 ka‹

И

∑lyen

пришёл

ı

 

basileÁw

царь

metå

с

Danihl

Даниилом

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

Bhl

Вила

11 ka‹

и

e‰pan

сказали

ofl

 

flere›w

священники
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toË

 

Bhl

Вила:

fidoÁ

Вот

≤me›w

мы

épotr°xomen

выходим

¶jv

вон,

sÁ

ты

d°

же

basileË

царь

parãyew

предложи

tå

 

br≈mata

пищу

ka‹

и

tÚn

 

o‰non

вино

kerãsaw

смешавший

y¢w

поставь

ka‹

и

épÒkleison

запри

tØn

 

yÊran

дверь

ka‹

и

sfrãgison

запечатай

t“

 

daktulЫƒ

перстнем

sou

твоим

ka‹

и

§ly∆n

пришедший

prv‹

рано утром

§ån

если

mØ

не

eÏr˙w

найдёшь

pãnta

всё

bebrvm°na

съеденным

ÍpÚ

 

toË

 

Bhl

Вилом

époyanoÊmeya

умрём

µ

или

Danihl

Даниил

ı

 

ceudÒmenow

лгущий

kayѓ

против

≤m«n

нас.

12 aÈto‹

Они

d¢

же

katefrÒnoun

пренебрегли

˜ti

потому что

pepoiÆkeisan

сделали

ÍpÚ

под

tØn

 

trãpezan

столом

kekrumm°nhn

скрытый

e‡sodon

вход

ka‹

и

diѓ

через

aÈt∞w

него

efiseporeÊonto

входили

diÒlou

все

ka‹

и

énÆloun

поедали

aÈtã

эти.

13 ka‹

И

§g°neto

сделалось,

…w

как

§jÆlyosan

вышли

§ke›noi

те

ka‹

и

ı

 

basileÁw

царь

par°yhken

предложил

tå

 

br≈mata

пищу

t“

 

Bhl

Вилу

14 ka‹

и

§p°tajen

приказал

Danihl

Даниил

to›w

 

paidarЫoiw

слугам

aÈtoË

его

ka‹

и

≥negkan

принесли

t°fran

золу

ka‹

и

kat°shsan

посыпали

˜lon

весь

tÚn

 

naÚn

храм

§n≈pion

перед [лицом]

toË

 

basil°vw

царя

mÒnou

одного

ka‹

и

§jelyÒntew

вышедшие

¶kleisan

закрыли

tØn

 

yÊran

дверь

ka‹

и

§sfragЫsanto

запечатали

§n

в

t“

 

daktulЫƒ

перстне

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

ép∞lyon

ушли.

15 ofl
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d¢

Же

flere›w

жрецы

∑lyon

пришли

tØn

 

nÊkta

ночью

katå

по

tÚ

 

¶yow

обычаю

aÈt«n

их

ka‹

и

afl

 

guna›kew

жёны

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

aÈt«n

их

ka‹

и

kat°fagon

съели

pãnta

всё

ka‹

и

§j°pion

выпили.

16 ka‹

И

�ryrisen

встал

ı

 

basileÁw

царь

tÚ

 

prv‹

рано утром

ka‹

и

Danihl

Даниил

metѓ

с

aÈtoË

ним

17 ka‹

и

e‰pen

сказал

ı

 

basileÊw

царь:

s“oi

Целы

afl

 

sfrag›dew

печати,

Danihl

Даниил?

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал

s“oi

целы,

basileË

царь.

18 ka‹

И

§g°neto

случилось

ëma

одновременно

t“

 

éno›jai

открыть

tåw

 

yÊraw

двери

§pibl°caw

увидел

ı

 

basileÁw

царь

§p‹

на

tØn

 

trãpezan

стол

§bÒhsen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким:

m°gaw

Великий

e‰

есть

Bhl

Вил

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

parå

против

so‹

тебя

dÒlow

хитрость

oÈd¢

и не

eÂw

один.

19 ka‹

И

§g°lasen

рассмеялся

Danihl

Даниил

ka‹

и

§krãthsen

удержал

tÚn

 

basil°a

царя

toË

[чтобы]

mØ

не

efiselye›n

войти

aÈtÚn

ему

¶sv

внутрь

ka‹

и

e‰pen

сказал:

fid¢

Посмотри

dØ

поэтому

tÚ

 

¶dafow

землю

ka‹

и

gn«yi

познай

tЫnow

кого

tå

 

‡xnh

следы

taËta

эти.

20 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

basileÊw

царь:

ır«

Вижу

tå

 

‡xnh

следы

éndr«n

мужчин

ka‹

и

gunaik«n

женщин

ka‹

и

paidЫvn

детей.

21 ka‹

И

Ùrgisye‹w

разгневанный

ı

 

basileÁw

царь

tÒte

тогда

sun°laben

схватил

toÁw

 

flere›w

жрецов

ka‹

и

tåw

 

guna›kaw

жён

ka‹

и

tå
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t°kna

детей

aÈt«n

их

ka‹

и

¶deijan

показали

aÈt“

ему

tåw

 

kruptåw

потайные

yÊraw

двери

diѓ

через

œn

которые

efiseporeÊonto

входили

ka‹

и

§dapãnvn

расточали

tå

которые [вещи]

§p‹

на

tª

 

trap°z˙

столе.

22 ka‹

И

ép°kteinen

убил

aÈtoÁw

их

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

¶dvken

дал

tÚn

 

Bhl

Вила

¶kdoton

выданного

t“

 

Danihl

Даниилу

ka‹

и

kat°strecen

истребил

aÈtÚn

его

ka‹

и

tÚ

 

flerÚn

храм

aÈtoË

его.

23 ka‹

И

∑n

был

drãkvn

змей

m°gaw

большой

ka‹

и

§s°bonto

боялись

aÈtÚn

его

ofl

 

Babul≈nioi

Вавилоняне.

24 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

basileÁw

царь

t“

 

Danihl

Даниилу:

oÈ

Не

dÊnasai

можешь

efipe›n

сказать

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть

oHtow

этот

yeÚw

Бог

z«n

живущий

ka‹

и

proskÊnhson

поклонись

aÈt“

ему.

25 ka‹

И

e‰pen

сказал

Danihl

Даниил:

kurЫƒ

Господу

t“

 

ye“

Богу

mou

моему

proskunÆsv

поклонился

˜ti

потому что

oHtÒw

Этот

§stin

есть

yeÚw

Бог

z«n

живущий.

sÁ

Ты

d°

же

basileË

царь

dÒw

дай

moi

мне

§jousЫan

власть

ka‹

и

épokten«

убью

tÚn

 

drãkonta

змея

êneu

без

maxaЫraw

меча

ka‹

и

=ãbdou

посоха.

26 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

basileÊw

царь:

dЫdvmЫ

Даю

soi

тебе.

27 ka‹

И

¶laben

взял

Danihl

Даниил

pЫssan

смолы

ka‹

и

st∞r

жир

ka‹

и

trЫxaw

шерсть

ka‹

и

¥chsen

сварил

§p‹

в

tÚ

 

aÈtÚ

одно

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

mãzaw

тесто

ka‹

и

¶dvken

дал

efiw

в

tÚ

 

stÒma

рот

toË
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drãkontow

змея

ka‹

и

fag∆n

съевший

dierrãgh

прорвался

ı

 

drãkvn

змей

ka‹

и

e‰pen

сказал:

‡dete

Увидьте

tå

 

sebãsmata

святыни

Ím«n

ваши.

28 ka‹

И

§g°neto

сделалось

…w

когда

≥kousan

услышали

ofl

 

Babul≈nioi

Вавилоняне

±ganãkthsan

вознегодовали

lЫan

очень

ka‹

и

sunestrãfhsan

восстали

§p‹

на

tÚn

 

basil°a

царя

ka‹

и

e‰pan

сказали:

Iouda›ow

Иудей

g°gonen

сделался

ı

 

basileÊw

царь.

tÚn

 

Bhl

Вила

kat°spasen

разрушил

ka‹

и

tÚn

 

drãkonta

змея

ép°kteinen

убил

ka‹

и

toÁw

 

flere›w

жрецов

kat°sfajen

заколол.

29

ka‹

И

e‰pan

они сказали

§lyÒntew

пришедшие

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю:

parãdow

Предай

≤m›n

нам

tÚn

 

Danihl

Даниила,

efi

если

d¢

же

mÆ

нет,

époktenoËm°n

убьём

se

тебя

ka‹

и

tÚn

 

o‰kÒn

дом

sou

твой.

30 ka‹

И

e‰den

увидел

ı

 

basileÁw

царь

˜ti

что

§peЫgousin

теснят

aÈtÚn

его

sfÒdra

очень

ka‹

и

énagkasye‹w

принуждённый

par°dvken

передал

aÈto›w

им

tÚn

 

Danihl

Даниила.

31

ofl

Они

d¢

же

§n°balon

бросили

aÈtÚn

его

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов

ka‹

и

∑n

был

§ke›

там

≤m°raw

дней

ßj

шесть.

32 ∑san

Были

d¢

же

§n

во

t“

 

lãkkƒ

рву

•ptå

семь

l°ontew

львов

ka‹

и

§dЫdeto

давали

aÈto›w

им

tØn

 

≤m°ran

[в] день

dÊo

два

s≈mata

трупа

ka‹

и

dÊo

двух

prÒbata

овец.

tÒte

Тогда

d¢

же

oÈk

не

§dÒyh

были даны

aÈto›w

им

·na

чтобы
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katafãgvsin

съели

tÚn

 

Danihl

Даниила.

33 ka‹

И

∑n

был

Ambakoum

Аввакум

ı

 

profÆthw

пророк

§n

в

tª

 

IoudaЫ&

Иудее

ka‹

и

aÈtÚw

он

¥chsen

сварил

ßcema

варёное

ka‹

и

§n°yrucen

разломив

êrtouw

хлебы

efiw

в

skãfhn

корыто

ka‹

и

§poreÊeto

шёл

efiw

в

tÚ

 

pedЫon

поле

épen°gkai

несущий

to›w

 

yerista›w

жнецам.

34 ka‹

И

e‰pen

сказал

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

t“

 

Ambakoum

Аввакуму:

ép°negke

Понеси

tÚ

 

êriston

обед

˘

который

¶xeiw

имеешь

efiw

в

Babul«na

Вавилон

t“

 

Danihl

Даниилу

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

t«n

 

leÒntvn

львов.

35 ka‹

И

e‰pen

сказал

Ambakoum

Аввакум:

kÊrie

Господи,

Babul«na

Вавилон

oÈx

не

•≈raka

я увидел

ka‹

и

tÚn

 

lãkkon

ров

oÈ

не

gin≈skv

знаю.

36 ka‹

И

§pelãbeto

подхватил

ı

 

êggelow

ангел

kurЫou

Господа

t∞w

 

koruf∞w

[за] макушку

aÈtoË

его

ka‹

и

bastãsaw

поднявший [за]

t∞w

 

kÒmhw

волос

t∞w

 

kefal∞w

головы

aÈtoË

его

¶yhken

поставил

aÈtÚn

его

efiw

в

Babul«na

Вавилон

§pãnv

над

toË

 

lãkkou

рвом

§n

в

t“

котором

=oЫzƒ

шумел

toË

 

pneÊmatow

Духом

aÈtoË

Его.

37

ka‹

И

§bÒhsen

закричал

Ambakoum

Аввакум

l°gvn

говорящий:

Danihl

Даниил,

Danihl

Даниил,

lab¢

возьми

tÚ

 

êriston

обед

˘

который

ép°steil°n

послал

soi

тебе

ı

 

yeÒw

Бог.

38 ka‹

И

e‰pen

сказал

Danihl

Даниил:

§mnÆsyhw

Вспомнил

gãr

ведь

mou

меня

ı

 

yeÒw

Бог

ka‹

и
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oÈk

не

§gkat°lipew

оставил

toÁw

 

égap«ntãw

любящих

se

тебя.

39 ka‹

И

énaståw

вставший

Danihl

Даниил

¶fagen

съел.

ı

 

d¢

Же

êggelow

ангел

toË

 

yeoË

Бога

épekat°sthsen

восстановил

tÚn

 

Ambakoum

Аввакума

paraxr∞ma

тотчас

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

aÈtoË

его.

40 ı

 

d¢

Же

basileÁw

царь

∑lyen

пришёл

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙

седьмой

peny∞sai

оплакивать

tÚn

 

Danihl

Даниила

ka‹

и

∑lyen

пришёл

§p‹

на

tÚn

 

lãkkon

ров

ka‹

и

§n°blecen

взглянул

ka‹

и

fidoÁ

вот

Danihl

Даниил

kayÆmenow

сидящий.

41 ka‹

И

énaboÆsaw

воскликнувший

fvnª

голосом

megãl˙

громким

e‰pen

он сказал:

m°gaw

Великий

e‰

есть

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Danihl

Даниила

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

plØn

кроме

soË

Тебя

êllow

другой.

42 ka‹

И

én°spasen

он вытащил

aÈtÒn

его

toÁw

 

d¢

же

afitЫouw

виновных

t∞w

 

épvleЫaw

гибели

aÈtoË

его

§n°balen

бросил

efiw

в

tÚn

 

lãkkon

ров

ka‹

и

katebr≈yhsan

пожрали [их]

paraxr∞ma

тотчас

§n≈pion

перед

aÈtoË

ним.


